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Об’єкт дослідження – кoнцeпт PRIVACY в acпeкті cучacнoгo 

aнглoмoвнoгo мультимодальнoгo диcкурcу. 

Мета роботи – дослідити і проаналізувати лінгвопрагматичні 

особливості представлення елементів концепту приватності  у сучасному 

англомовному мультимодальному дискурсі на матеріалі роману Дeйвa 

Eггeрca «Cфeрa». 

Методи дослідження –  лінгвістичний аналіз; квантитативний аналіз; 

структурно-функціональний аналіз; синтез; порівняння; компаративістські 

методи.   

В першому розділі досліджуються теоретичні засади вивчення 

концепту PRIVACY в англомовному мультимодальному дискурсі, 

порівнюються підходи до дослідження концептів у лінгвістиці, аналізується 

концепт PRIVACY як об’єкт лінгвістичного дослідження, характеризується 

поняття дискурсу, порівнюються мультимедійний та мультимодальний 

дискурси. В другому розділі аналізується лінгвальна репрезентація 

досліджуваного концепту в англомовному романі The Circle Дейва Еггерса, 

подано фреймову репрезентацію концепту, проаналізовано семантичні та 

структурні складники, досліджується концепт в англомовному 

мультимодальному дискурсі, аналізується проблема приватності в романі, 

характеризуються особливості вербалізації концепту та досліджуються 

загальні особливості відео-репрезентації концепту у соціальних мережах, 

веб-сторінках та відео-блогах. Третій розділ присвячено охороні праці та 

безпеці у надзвичайних ситуаціях.  
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ВСТУП 

 

Упродовж останніх десятиліть не втрачає своєї актуальності проблема 

концепту. У численних роботах, опублікованих як в Україні, так і за 

кордоном, концепт розглядається в різноманітних аспектах: як 

культурологічний феномен, філософське поняття і поняття психолінгвістики, 

об'єкт аналізу когнітивної лінгвістики і лінгвокультурології, 

літературознавчий термін, тісно пов'язаний з індивідуальним стилем 

конкретного автора тощо. У центрі уваги сучасної лінгвістики знаходяться 

проблеми, пов’язані з відображенням культури та історії у мовах. 

Дослідженню концептів, переважно як культурних констант, присвячені 

праці як українських (І. О. Голубовська, В. В. Літяга, А. М. Приходько,            

Т. В. Радзієвська), так і зарубіжних учених (А. П. Бабушкін, А. Вестін,           

С. Г. Воркачов, В. І. Карасик, Д. С. Лихачов, Ю. С. Степанов). У руслі 

когнітивної лінгвістики та семантики (Н. Д. Арутюнова, М. Джонсон, 

Дж. Лакофф, О. О. Селіванова, Ч. Філлмор) значення слів досліджується із 

когнітивними сутностями. Насьогодні, використання Інтернету, смартфонів, 

соціальних мереж, біометричної ідентифікації та інших інструментів, що 

демонструють «прозорість» життя людини, стирає межі приватності. Отже, 

універсальним концептом, який втілює транспарентне життя сучасника у 

глобальномі світі можна вважати концепт PRІVАСY, який в англомовному 

мультимодальному дискурсі залишається недостатньо вивченим, що й 

обумовило актуальність роботи.  

Поняття приватності пов'язано з питаннями гуманізму, цінності 

особистості, гідності людини. Недоторканність приватного життя і житла у 

всіх розвинених країнах входить в базові права людини, будучи важливою 

ознакою правової демократичної держави. Однак, недоторканність 

приватного життя  знаходиться під загрозою сьогодні. Завдяки новітнім 

технологіям, сьогодні персональну інформацію записують та зберігають, 
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таким чином фіксують все більше аспектів нашого життя (наприклад, камери 

спостереження, оплата кредитними картками, покупка авіаквитків).

 Мовленнєве вираження вищезгаданих явищ являє собою новітній 

соціолінгвальний шар англомовних лексичних інновацій та асоціацій, 

повязаних із поняттям приватності. У роботі приділено увагу дефініціям 

концепту, підходам до дослідження цього поняття у лінгвістичному просторі, 

структурним та семантичним складникам цього поняття. Розкриття цих 

питань базується на матеріалі англомовного роману Дейва Еггерса Thе Сіrсlе, 

де зображений антиутопічний метаморфозний сучасний світ, у якому 

прозорість життя людини є домінантою.   

Зв’язок роботи з науковими темами. Дипломну роботу виконано в 

межах ініціативної наукової теми кафедри теорії та практики перекладу 

Національного університету «Запорізька політехніка» № 61118 «Система й 

структура германських мов у когнітивно-комунікативній парадигмі знання». 

Тема роботи затверджена наказом ректора № 316 від 06.11.2020.  

Об’єктом дослідження роботи є концепт PRІVАСY в аспекті 

сучасного англомовного мультимодального дискурсу, а саме репрезентація 

концепту в романі Дейва Еггерса Thе Сіrсlе, онлайн-виданнях, блогах, 

відеооглядах та іншому онлайн-, аудіо-, відео-контенті, присвяченому 

проблемі приватності.  

Предметом дослідження є лінгвокогнітивні механізми конструювання 

та репрезентації концепту PRІVАСY. 

Мета роботи є дослідження особливостей представлення елементів 

концепту приватності у сучасному англомовному мультимодальному 

дискурсі на матеріалі роману Дейва Еггерса Thе Сіrсlе. 

Досягнення цієї мети передбачає виконання таких завдань: 

- проаналізувати різні підходи до дослідження поняття концепту у 

лінгвістиці; 

- схарактеризувати концепт PRІVАСY як об’єкт лінгвістичного 

дослідження; 
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- дослідити структурні і семантичні складники концепту в романі Thе 

Сіrсlе; 

- простежити лінгвокогнітивні механізми вербалізації концепту у 

мультимодальному англомовному дискурсі.  

Матеріалом дослідження є англомовний роман Дейва Еггерса Thе 

Сіrсlе [96], текстові та відео-відгуки, англомовні статті та різноманітний 

англомовний онлайн контент.   

Методи дослідження. При написанні дослідження застосувалися такі 

методи: загальнонауковий метод аналізу й синтезу інформації – для 

уточнення принципів типологізації Інтернет-комунікації, для теоретичного 

узагальнення та формулювання висновків; структурно-функціональний 

аналіз – для визначення структури мовленнєвих актів та їхніх функцій; 

метод синтезу – для узагальнення окремих результатів дослідження. При 

дослідженні різних підходів до вивчення одного мовленнєвого явища 

використовувалися компаративістські методи.  

Наукова новизна дослідження. Вперше досліджуються структурні, 

сематичні, граматичні і функційні особливості концепту PRІVАСY на 

матеріалі роману Дейва Еггерса Thе Сіrсlе. Досліджується проблема 

приватності в творі, особливості текстової та відео-репрезентації. 

 Теоретичне значення роботи зумовлено внеском у вирішення 

актуальних проблем лінгвістики, пов'язаних з визначенням англомовного 

мультимодального дискурсу, концепту PRІVАСY, а також у розвиток таких 

галузей лінвгістики, як психолінгвістика, соціолінгвістика, когнітивна 

лінгвістика, лінгвопрагматика. Вперше в англомовному просторі 

досліджуються структурні, семантичні, граматичні і функційні особливості 

концепту PRІVАСY на матеріалі роману та у мультимодальному просторі. 

Висновки наукової розвідки мають цінність для глибшого розуміння й 

теоретичного аналізу концептів, зокрема в контексті вивчення роману Thе 

Сіrсlе. 
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 Практичне значення. Результати дослідження можуть 

використовуватися при дослідженні англомовного концепту приватності, а 

також у курсі підготовки бакалаврів при вивченні дисципліни «Когнітивна 

лінгвістика», «Лексикологія», «Соціолінгвістика». Значення даного 

дослідження полягає у можливості застосування результатів при подальшому 

вивченні творчості Дейва Еггерса, аналізі роману Thе Сіrсlе, аналізі поняття 

концепту та дослідженні приватності у англомовному мультимедійному 

дискурсі. 

Апробація роботи. Результати роботи роботи доповідалися на 

щорічній науково-практичній конференції «Тиждень науки – 2020» (НУ 

«ЗП») у 2020 році (опубліковано у тезах доповідей [38]). Було здійснено 

виступ з доповіддю на ХІ Міжвишівській студентській науково-практичній 

конференції «Різдвяні читання» [37]. Крім того, основні положення праці 

було викладено в одній фаховій статті автора [40]. 

 Структуру роботи зумовлено науковою логікою дослідження, його 

метою та поставленими завданнями. Робота складається зі вступу, трьох 

розділів, висновків, списку використаних джерел (120 найменувань) та 

додатків. Загальний обсяг роботи – 124 с. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



11 
 

 

РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ КОНЦЕПТУ PRІVАСY В 

АНГЛОМОВНОМУ МУЛЬТИМОДАЛЬНОМУ ДИСКУРСІ 

 

1.1. Підходи до дослідження поняття «концепт» у лінгвістиці 

 

Історія лінгвістичних учень ще не знала такого періоду інтенсивного 

розвитку, яким стало все ХХ століття і початок ХХІ. Саме на цей період 

припадає кардинальне переосмислення мови та її явищ у руслі визначення 

спільної для мови, культури, свідомості онтологічної платформи, що 

зумовило зміни в науково-лінгвістичній парадигмі, становлення 

неофункціоналізму з його когнітивним і комунікативним напрямами, 

формулювання настанови на розгляд мови як відображення структур 

людської свідомості, мислення, пізнання [14, с. 24]. Дослідження глибинного 

зв’язку когнітивних структур пізнання й мовних форм, способів 

концептуалізації культурних схем посилили увагу лінгвістів до поняття 

«концепт». 

Термін «концепт» латинського походження: соnсеptus – поняття від 

соnсіpіо – збирати, вбирати у себе; представляти; уявляти, формулювати; 

утворювати, зачати тощо [54]. Знання людей про об'єктивну дійсність 

організовано у вигляді концептів, абстрактних ментальних структур, що 

відображають різні сфери діяльності людини. О. Селіванова обстоює думку 

про концепт як «інформаційну когнітивну структуру свідомості, певним 

чином організовану та вбудовану до колективної чи індивідуальної 

концептосистеми» [54]. 

Концепт – сучасний термін багатьох гуманітарних наук: мовознавства, 

літературознавства, філософії, лінгвістики, психології, культурології. У 

науковій літературі є досить багато дефініцій цього поняття, оскільки воно є 

одним із ключових у дослідженні мовної картини світу. Зародження вчення 

про концепт пов’язують із працями П. Абеляра, який розумів його як згусток 
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смислу, гранично суб’єктивну форму відображення [44, с. 11]. Переломним 

етапом у історії концептуальних досліджень став 1928 рік: С. Акольдов-

Алексеєв у статті «Концепт і слово» окреслив концепт як специфічне 

утворення – результат узагальнення невизначеної множини предметів того 

самого роду [43, с. 49].  

До середини минулого століття в науковій літературі «концепт» не 

сприймався як термін, тоді як 80-ті рр. ознаменувалися повноправним його 

функціонуванням у зв’язку з бурхливим розвитком когнітивного напряму в 

лінгвістиці, який довів імовірність аналізу ментальних структур. 

Актуальність цих досліджень підтверджують праці українських і зарубіжних 

учених – А. Бабушкіна, А. Вежбицької, А. Приходька, І. Голубовської, 

С. Жаботинської, В. Жайворонка, В. Карасика, В. Кононенка, О. Кубрякової, 

Д. Лихачова, В. Маслової, П. Мацьківа, М. Піменової, З. Попової, 

О. Селіванової, М. Скаб, Ю. Степанова, Й. Стерніна та ін.  

В останні десятиліття основною одиницею у наукових працях, 

присвячених дослідженню та експлікації «мовної картини світу», став термін 

«концепт». На думку дослідників, це обумовлено цілим рядом факторів: 

«Необхідність створення нового терміна, який синтезує лексикографічну та 

енциклопедичну інформацію, в семантиці якого зливалися б денотація і 

конотація, «ближче» і «дальше» значення слова, знання про світ і суб‘єкт, 

який його пізнає, пояснюється в тому числі потребами когнітології, зокрема, 

когнітивної лінгвістики, яка зосереджує увагу на співвіднесенні 

лінгвістичних даних із психологічними, для якої оперування категорією 

поняття в класичному, «без-образному» уявленні виявилося явно 

недостатнім» [5, с. 12].  

Концепти виявилися одним із найбільш актуальних аспектів 

досліджень, упевнено увійшовши в активний науковий ресурс, ставши 

об‘єктом осмислення і оперування не тільки лінгвістів, але й психологів, 

культурологів, філософів. На сьогодні термін «концепт» застосовується в 

різних галузях знань, за влучним визначенням О. Кубрякової, він є 
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«парасольковим»: покриває предметні галузі декількох наукових напрямів, 

які займаються проблемами мислення і пізнання, збереження і опрацювання 

інформації [35, с. 58]. 

У сучасному мовознавстві можна виділити три основні підходи до 

розуміння поняття «концепт»: 

1) лінгвістичний (С. О. Аскольдов, Д. С. Лихачов, В. В. Колесов, 

В. М. Телія): оскільки концепт існує для кожного словникового значення, то 

його слід розглядати як алгебраїчний вираз значення. Загалом, прихильники 

цього напряму розуміють концепт як увесь потенціал значення слова разом з 

його конотативним елементом; 

2) когнітивний (З. Д. Попов, Й. А. Стернін, О. С. Кубрякова): концепт – 

явище ментального характеру. Представники когнітивного підходу 

зараховують концепт до розумових явищ та тлумачать його як оперативну 

змістовну одиницю пам'яті, ментального лексикону; 

3) культурологічний (Ю. С. Степанов, Г. Г. Слишкін): вся культура 

розуміється як сукупність концептів та відносин між ними. Концепт – 

головний осередок культури в ментальному світі людини. Науковці, які 

дотримуються цього підходу, переконані, що при вивченні концепту, увагу 

слід приділяти культурній інформації яку він передає. Концепт тут 

визначається як базова одиниця культури і є її концентратом. 

Наразі всі мовознавчі підходи до розуміння поняття «концепт» 

зводяться зазвичай до лінгвокогнітивного та лінгво-культурологічного 

тлумачення цього явища. Так, наприклад, під концептом, як під поняттям 

лінгвокогнітивного явища, слід розуміти «одиницю ментальних або 

психічних ресурсів нашої свідомості і тієї інформаційної структури, яка 

відображає знання і досвід людини; оперативна змістовна одиниця пам'яті, 

ментального лексикону, концептуальної системи мови і всієї картини світу, 

відображеної в людській психіці» [5, с. 90]. А з точки зору 

лінгвокультурологічного підходу концепт, наприклад, культурний, 

визначається базовою одиницею культури, є її концентратом [27, с. 116]. 
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Слід зазначити, що обидва підходи не є взаємовиключними. Концепт 

як ментальне утворення в свідомості індивіда – вихід на концептосферу 

соціуму, тобто культури, а концепт як одиниця культури – це фіксація 

колективного досвіду, який стає набутком індивіда. На думку В. І. Карасика, 

ці підходи відрізняються векторами стосовно індивіда: лінгвокогнітивний 

концепт – це напрямок від індивідуальної свідомості до культури, а 

лінгвокультурний концепт – напрямок від культури до індивідуальної 

свідомості. Поділ руху зовні і руху всередину є лише дослідницьким 

прийомом насправді цей рух є цілісним багатовимірним процесом [27, с. 17]. 

Концепт як об'ємне ментальне утворення вбирає в себе не тільки інваріант 

значень слова, представляє його, а й абсорбує інваріант значень 

словотвірного гнізда того ж семантичного поля [83, с. 52]. Дослідники 

відзначають складну структуру концепту. З одного боку, його стосується все, 

що належить структурі поняття, з іншого – в структуру концепту входить те, 

що робить його фактом культури – вихідна форма (етимологія),символіка, 

особливості сприйняття, оцінки та ін. Існує безліч трактувань поняття 

«концепт», іноді вони дуже відрізняються один від одного, одні з них вкрай 

звужені (Ю. С. Степанов, Д. С. Лихачов, В. І. Карасик),інші ж максимально 

широкі (С. Г. Воркачев, С. О. Аскольдов). 

Аналіз визначень, який був проведений Л. А. Касьян [29, с. 50], 

показує, що розуміння терміну «концепт» у сучасному мовознавстві є 

варіативним. Існує як вузьке його розуміння (В. В. Червоних), так і широке 

(В. І. Карасик, Ю. С. Степанов, О. С. Кубрякова). Безперечним для всіх 

підходів є те, що концепт належить до свідомості і включає, на відміну від 

поняття, не лише описово-класифікаційні, а й чуттєво-вольові та образно-

емпіричні характеристики. Концептами можна не лише мислити, але й їх 

можна переживати. В. І. Карасик, В. В. Красних, Л. О. Чернейко та інші 

лінгвісти вважають концепт, як мінімум, тривимірним утворенням і 

виділяють його предметно-образну, понятійну і цілісну складові.  
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Образна сторона концепту включає в себе зорові, слухові, тактильні, 

смакові та нюхові характеристики предметів, явищ, подій, які відображені у 

нашій пам'яті. Понятійна сторона концепту – це те, як концепт зафіксовано в 

мові, його значення, опис, структура, дефініція, порівняльні характеристики 

даного концепту по відношенню до інших концептів. Ціннісна 

(інтерпретаційна) сторона концепту характеризує важливість цього 

психічного утворення як для індивіда, так і для всього мовного колективу 

[27, с. 129]. 

Загалом у науці склалося два підходи до осмислення цього поняття – 

лінгвокогнітивний і лінгвокультурологічний. Лінгвокогнітивний підхід до 

розгляду концепту домінує у працях українських дослідників І. Голубовської 

та В. Жайворонка. Концепт, за І. Голубовською, – це комплекс культурно 

детермінованих уявлень про предмет, певне культурно зумовлене ментальне 

утворення [16, с. 108]. В. Жайворонок прив’язує концепт до мовної проекції: 

«мовна одиниця функціонує часто не просто як слово-номінація з одним чи 

кількома лінгвістичними значеннями, а як слово-концепт – вмістилище 

узагальненого культурного смислу (сенсу), що дає підстави уважати мовну 

одиницю культурним концептом» [80, с. 10]. 

Сучасний дослідник, доктор філологічних наук А. М. Приходько, 

розглядаючи поняття «концепт», дотримується наступної точки зору. 

Концепт є таким складноструктурованим феноменом, понятійний початок 

якого, проходячи через сито етнопсихологічної оцінки, органічно 

поєднується з лінгвокультурним. Це цілком узгоджується з близькою нам за 

духом точкою зору С. Г. Воркачева, В. І. Карасика і М. О. Красавского, з їх 

розумінням концепту як багатовимірного ментального утворення, в якому 

виділяються образно-перцептивний, понятійний і ціннісний прошарки [62]. 

В інтерпретації О. Кубрякової, концепт – це «термін, що слугує для 

пояснення одиниць ментальних та психічних ресурсів нашої свідомості і тієї 

інформаційної структури, що виражає знання і досвід людини; оперативна 
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змістова одиниця пам’яті, ментального лексикону, концептуальної системи і 

мови мозку, всієї картини світу, відображеної у людській психіці» [34, с. 90].  

Виразити концепт повністю неможливо, як і неможливо зафіксувати усі 

мовні засобів його втілення [27, с. 108]. Іноді необхідно застосовувати 

словосполучення, розгорнуті дескрипції та навіть цілі тексти, щоб передати 

смисл у найповнішому об’ємі [48, с. 37]. Характерною особливістю реалізації 

концептуальних систем у мові є те, що той самий зміст можна передати 

альтернативними засобами, хоча мова й накладає об’єктивні обмеження, а 

певні засоби мови мають свої діапазони вираження значень [34, с. 313]. Тож 

тезу про те, що концепт не обов’язково позначається однослівно, уважають 

аксіоматичною [5, с. 98], тобто концепт опредмечується як універбально, так 

і полівербально. Мовні засоби вираження концепту можуть бути різними: 

лексеми та фразеологічні одиниці; вільні словосполучення; речення; тексти і 

сукупності текстів – для експлікування складних, абстрактних чи 

індивідуально-авторських концептів [48, с. 38]. Ключові критерії виділення 

мовних засобів, що найчастіше маніфестують концепт (ключових або 

базових слів-репрезентантів), – це частотність, достатня абстрактність і 

загальновідомість.  

Найбільш всеохоплюючим, повним визначенням, на наш погляд, є 

формулювання С. Г. Воркачева: «Концепт – це термін, який поєднує 

лексикографічну і енциклопедичну інформацію, «найближче» і 

«найвіддаленіше» значення слова, знання про світ і про суб'єкт, який його 

пізнає» [13, с. 10]. С. Г. Воркачев розглядає концепт з різних точок зору: 

концепт – це і те, за допомогою чого людина пізнає світ; він заснований як на 

досвіді, так і на енциклопедичній інформації, якась середня, вироблена в 

процесі пізнання, єдино вірна квінтесенція значення слова.  

Якщо говорити про природу виникнення концепту, то на думку 

В. І. Карасика, концепт виникає в результаті взаємодії досвіду, відбору на 

основі критерію цінності та механізму запам'ятовування [29]. За 

Ю. С. Степановим, концепт виникає при зіткненні світу культури та індивіда, 
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що свідчить про те, що це визначення є найвужчим з усіх перерахованих, так 

як автор дає лінгво-культурологічне тлумачення концепту [75, с. 45].  

Д. С. Лихачов у своєму визначенні концепту як «заміщення значення 

слова в індивідуальній свідомості і в певному контексті» [18, с. 281] 

підкреслює його суто індивідуальну спрямованість як засобу розуміння 

навколишнього світу, не приділяючи увагу соціальній стороні даного 

поняття. Таким чином, на сучасному етапі у мовознавстві неможливо 

відслідкувати єдину думку у трактуванні поняття «концепт» і його 

можливість характеризувати оточуючий світ. Незалежно від типів концептів, 

всі вони є структурними ланками, будівельним матеріалом концептосфери 

певної мови, в якій можна виділити менші утворення. Дослідники 

відзначають, що концепт, як категорія, яка є однією з найважливіших для 

цілої низки гуманітарних наук, характеризується своєю неоднорідністю. 

Виділяються конкретні й абстрактні, індивідуальні та групові концепти, їх 

поділ можна продовжити до транс-культуральних універсалій.  

Більш детально типологію концептів можна розглянути за наступними 

ознаками: 

1) мисленнєві картинки (конкретні зорові образи – собака «німецька 

вівчарка»); 

2) схеми (менш детальні образи – дім як помешкання); 

3) гіпероніми (дуже узагальнені образи – дерево); 

4) фрейми (сукупність асоціацій, які ми зберігаємо у пам'яті – Новий 

рік); 

5) інсайти (знання про функціональне призначення предмету – 

виделка); 

6) сценарії (знання про сюжетний розвиток подій пологи); 

7) калейдоскопічні концепти (сукупність сценаріїв та фреймів, які 

пов'язані з почуттями – щастя) [5, с. 60]. 
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У сучасній лінгвістиці для аналізу змістових одиниць мови, їх 

структури, систематизації знань щодо останніх застосовується семантичний 

(компонентний) підхід [1; 59] та концептуальний підхід [28; 35]. 

Оскільки об‘єктом нашого вивчення є зміст концепту PRІVАСY, 

звернемося до теорії концепту в лінгвістиці. У світлі когнітивно-

дискурсивного підходу до вивчення концептуальної структури можлива 

реконструкція змісту концепту через його безпосереднє лінгвістичне 

вираження. У системі мови можна виділити елементи – концепти, які 

представляють собою двосторонні одиниці лінгвоментального рівня, які 

мають план вираження і план змісту. Концепт – багатовимірне дискретне 

культурно-значиме соціопсихічне утворення в колективній свідомості, 

опредмечене в тій чи іншій мовній формі [3, с. 26]. Представлення концепту в 

мові частіш за все приписується слову. Концепт є одиницею більш 

абстрактною та об‘ємною, ніж слово. Будучи умовною одиницею, що зв‘язує 

мислення й мовлення, концепт нематеріальний, його матеріалізація, мовне 

вираження здійснюється за допомогою слова.  

Концепт має визначену структуру, хоча він і не може бути 

представленим як чітка структура, як наприклад, значення слова. Це 

пов‘язано з його активною динамічною роллю у процесі мислення, концепт 

увесь час функціонує, актуалізується в різних своїх складових частинах та 

аспектах, поєднується з іншими концептами.  

У наборі семантичних характеристик концепту можна виділити 

об‘єктивно існуючі ознаки, що складають ядро концепту, та суб‘єктивні, 

факультативні семи, які проявляються при вербалізації концепту в мовленні. 

Ядро концепту з узагальненим набором сем відображене у словникових 

дефініціях імені концепту. Однак словники не відображають усіх 

характеристик концепту, які існують для носіїв мови, лише актуальні основні 

семи. Ядерні семи – постійні й безвідносні, вони утворюють закритий ряд 

безвідносних ознак, які забезпечують пізнавання та класифікацію предметів 

[78, с. 45]. Дослідження словникових дефініцій представляє концепт на рівні 
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мови, незалежно від мовленнєвої комунікації. Найбільш актуальні асоціації 

становлять для носіїв мови ядро концепту, менш актуальні – периферію. 

Чітких границь концепт не має, а по мірі віддалення від ядра відбувається 

поступове загасання асоціацій. Мовна одиниця, у якій актуалізується 

центральна точка концепту, виступає ім'ям концепту [78, с. 50].  

Маючи досить непросту структуру, яка репрезентується неоднорідними 

за своєю природою ознаками, концепт відображає категоріальні та ціннісні 

знання про різноманітні традиції і погляди, присутні в англомовній 

ментальності. Аналіз конкретних фрагментів картини світу проходить на 

основі виділення мовних одиниць, які репрезентують досліджувану 

концептуальну сферу, і полягає в інтерпретації значень конструкцій, які 

об‘єктивують ті чи інші особливості PRІVАСY. 

У нашому дослідженні ми дотримуємося лінгвокультурологічного 

підходу до розуміння концепту, який полягає в тому, що концепт визнається 

базовою одиницею культури. Науковці погоджуються, що в структурі 

кожного концепту можливо виділити інформаційний, образний та 

інтепретаційний складники. 

Інформаційний (або поняттєвий) складник утворюється комплексом 

когнітивних ознак, які з погляду комунікантів відповідають суттєвим 

характеристикам об’єкта пізнання (предмета чи явища). Образний компонент 

формується за допомогою перцептивних та когнітивних образів та об’єднує 

перцептивні (зорові, слухові, тактильні, смакові, нюхові) когнітивні ознаки, 

утворені внаслідок чуттєвого сприйняття та когнітивні ознаки, які 

формуються внаслідок метафоричного осмислення концептуалізованого 

поняття. Інтерпретаційний (ціннісний) складник об’єднує когнітивні ознаки, 

які відповідають загальним, емоційним, естетичним тощо оцінкам мовців 

[61].  

Найбільш релевантним для вивчення концепту PRІVАСY, на нашу 

думку, буде фреймовий аналіз. Для цього необхідно розглянути поняття 

фрейму. Вивчення фреймів дозволяє зрозуміти механізми концептуалізації 
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об’єктивованих у мові понять та явищ дійсності, саме тому фреймовий аналіз 

стає актуальним не лише серед учених-лінгвістів, але й серед 

літературознавців та представників інших галузей знань. 

Уведення терміна фрейм на початку 70-х рр. ХХ ст. до 

концептуального апарату досліджень зі штучного інтелекту належить 

М. Мінському. Фрейм (у перекладі з англійської «рамка») дослідник визначає 

як сформовані у певний спосіб інформаційні дані, які відтворюють набуті 

досвідним шляхом знання про певну стереотипну ситуацію (поняття 

«ситуація» має узагальнений зміст, оскільки може позначати дію, образ, 

розповідь тощо). На думку вченого, графічно фрейм можна представити 

багаторівневою мережею, яка складається з вузлів і зв’язків між ними. 

Верхні, суперординаційні вузли мережі чітко визначені, оскільки сформовані 

поняттями, зміст яких завжди відповідає ситуації, яку цей фрейм 

представляє. Нижче цих вузлів, на субординаційних рівнях, розташовані 

термінальні вузли – облігаторні компоненти, вербалізація яких залежить від 

мовленнєвої ситуації [50]. 

Аналіз праць різних дослідників, присвячених вивченню природи 

фрейму як самостійної когнітивної структури, дозволяє виділити такі його 

специфічні риси:  

- фрейм – структура репрезентації досвідного знання людини, яка 

пов’язує ментальну сферу з мовною. На відміну від інших типів когнітивних 

одиниць (наприклад, образу), фрейм є змістовим каркасом майбутнього 

висловлювання (Ч. Філлмор, Дж. Андор та ін.). За допомогою фрейму 

відбувається перехід об’ємної ментальної одиниці в лінійну вербальну 

структуру. «Зворотній процес спостерігаємо в ході декодування інформації, 

коли мовна структура проходить крізь утворений реципієнтом фрейм, 

розгортається і викликає в його свідомості відповідні образи і поняття» 

[52, с. 20];  

- фрейм – структура репрезентації знань у формі схеми референтної 

ситуації, яка становить набір зумовлених нею ознак. Саме набір специфічних 
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ознак відповідає за ідентифікацію кожної конкретної ситуації або денотата в 

свідомості людини, закріплює досвід відбиття відрізку дійсності через 

співвіднесення його з одиницею мовного тезаурусу; 

- фрейм – репрезентація знань про типову ситуацію, яку формально 

можна представити через фіксований набір зумовлених нею змістових 

компонентів (вузлів, або слотів) та відношень між ними, причому верхні 

рівні фрейму завжди відповідають зафіксованій у свідомості ситуації, а 

нижні містять термінали, що можуть заповнюватися через поглиблення 

інформації про ситуацію, образного уявлення про неї. Один і той самий вузол 

може бути компонентом різних фреймів, які, поєднуючись, утворюють 

розгалужену міжфреймову мережу.  

Центральні вузли фрейму поєднані пропозитивно, причому пропозиція 

– не лише прообраз певної ситуації (диктум), а й її суб’єктивна модальність, 

стратегії суб’єкта, прагматика, емоційність тощо [32, с. 187]. Отже, 

пропозиція розглядається як конститутивний елемент фрейму 

[24; 31; 56; 68, с. 73]. Стереотипний набір вузлів фрейму не визначає 

стереотипність концептуальної структури, яка його наповнює. Фрейм лежить 

в основі когнітивних структур іншого типу – репрезентованого в мові образу, 

уявлення тощо. Когнітивна структура, що криється за фреймом, має 

індивідуальний характер, який залежить від типу мислення та психологічних 

характеристик носія мови [10, с. 163; 27; 67, с. 75]. Водночас фреймова 

структура є необхідною умовою їхньої вербальної матеріалізації, оскільки 

через неї відбувається сполучення ментального з вербальним. 

Важливим моментом для розуміння поняття «концепт» є думка про те, 

що «жоден концепт не виражається у мові повністю» [49, с. 29]. Так, 

З. Д. Попова та Й. А. Стернин наводять наступні аргументи: 

1) концепт – це результат індивідуального пізнання, а індивідуальне 

вимагає комплексних засобів вираження; 

2) концепт не має чіткої структури, він об'ємний, і тому не може бути 

виражений повністю; 



22 
 

 

3) неможливо зафіксувати усі форми вираження концепту [49, с. 30]. 

На думку В. А. Маслової, «концептосфера – це сукупність концептів, з 

яких, як з музичного полотна, складається світогляд носія мови» [43, с. 34]. 

Концептосферу можна описати як польову структуру, у якої є «ядро 

(когнітивно-пропозиційна структура важливого концепту), приядерная зона 

(лексичні репрезентації) та периферія (асоціативно-образні репрезентації)» 

[43, с. 35]. Якщо виходити з того положення, що концепти бувають 

національними та індивідуальними, то периферія відображатиме 

індивідуальні концепти, а приядерна зона і ядро – загальнонаціональні і 

навіть універсальні.  

Деякі мовознавці тяжіють до думки, що лінгво-культурологічний та 

когнітивний підходи є одними з провідних для виявлення головних 

властивостей концептів, а саме, неізольованість та зв'язність з іншими 

концептами. Саме такий семантичний зв'язок між концептами дає 

можливість мовознавцям об'єднувати їх у концептосфери. Д. С. Лихачов 

пропонує вважати «концепт свого роду «алгебраїчним» виразом значення 

(алгебраїчним виразом або «алгебраїчним позначенням» яким ми оперуємо у 

своєму письмовому та усному мовленні» [41, с. 4]. «У сукупності потенції, 

що відкриваються у словниковому запасі окремої людини, як і всієї мови в 

цілому, ми можемо називати концептосферами». Концептосфера мови 

співвідноситься з поняттям концептосфери культури.  

На думку Д. С. Лихачова, концептосфера національної мови 

складається з окремих варіантів, які групуються між собою. Так, існує 

концептосфера української мови, а в ній концептосфера «сім'ї», «політики», 

«молоді», індивідуальна концептосфера та ін. Отже, можна говорити про 

концептосферу англійської мови та виділити в ній концептосферу PRIVACY.  

Підсумовуючи, аналіз теоретичних джерел показує, що утверджені в 

мовознавстві підходи до тлумачення понять «концепт» та «концептосфера» 

дозволяють з нових позицій розглядати закономірності та особливості 

кореляції мови, свідомості та культури, а, отже, відкривають і нові аспекти 
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взаємодії когнітивного мовознавства, лінгвокультурології, психології, 

культурології, філософії. Також з'являєтся можливість розширити рамки 

змістовного аналізу мовних явищ, що додає значно більшу глибину і 

ефективність семантичним дослідженням. Таким чином, дефініцій поняття 

«концепт» в науковій літературі вже досить багато. При всій різноманітності 

варіантів тлумачення «концепт» одностайно визнається одиницею 

ментального простору. Він структурує знання про світ і відображає 

національну специфіку членування світу. Тому, перспективним на нашу 

думку, є подальше дослідження понять «концепт» та «концептосфера» у 

різних наукових площинах. 

 

 

1.2. Концепт PRІVАСY як об’єкт лінгвістичного дослідження  

 

Серед безлічі виконуваних мовою функцій важливою є 

«картиноутворююча» функція національної мови, що полягає у формуванні в 

колективній мовній свідомості цілісного уявлення конкретного народу про 

світ, у формуванні його унікальної «точки зору» на світ. Картина світу – це 

створювана людиною спрощена заміна реального світу придуманою схемою. 

Національна специфіка в семантиці мови обумовлена, насамперед, 

екстралінгвістичними причинами – особливостями розвитку культури та 

історії народу, його способу життя, нормами поведінки в тому або іншому 

суспільстві, ідеологією тощо. На формування картини світу впливають мова, 

традиції, природа та ландшафт, виховання та навчання, і інші соціальні 

фактори. Різні народи володіють тими самими цінностями, але в різній мірі. 

Категорія приватності, яка лежить в основі даного дослідження, може 

бути віднесена до розряду загальнолюдських цінностей. Дійсно, нормальна 

життєдіяльність людини в суспільстві складається зі станів, що змінюють 

один одного, коли людина спілкується з іншими людьми і залишається 

наодинці з собою, відчуває захист і підтримку оточуючих і в той же час 
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володіє відносною свободою і незалежністю від інших людей і суспільства в 

цілому. Приватність в її ціннісному розумінні виступає як ідеальний баланс 

між індивідуальним і соціальним аспектами життя людини. Це та кінцева 

мета, до якої кожне цивілізоване суспільство повинно прагнути, але втілення, 

реалізація цього ідеалу в конкретних культурно-історичних умовах залежить 

від багатьох причин, і так як кожне суспільство розвивається за своїми 

власними законами, значимість цього явища неоднакова в різних культурах.  

Той факт, що приватність виступає як складна, багатоаспектна 

категорія, пов'язана з її сприйняттям людиною головним чином на 

підсвідомому рівні, визначає і методи її вивчення. Поняття приватності 

багатоаспектне і тому ми вважаємо за доцільне і необхідне звернення до ряду 

наук, в системі яких розглядається дана категорія. Приватність 

співвідноситься з поняттями «простір», «дистанція», «територія», а, отже, 

тісно пов'язана з понятійним апаратом проксеміки. Приватність передбачає 

усвідомлення людиною самого себе, регулює міжособистісні відносини, тому 

обов'язково порушується в психологічних дослідженнях. Виникнення 

приватності історично обумовлене соціальними факторами і характеризує 

відносини між особистістю і суспільством, що визначає зв'язок даного 

поняття з соціологічною наукою. І, нарешті, приватність багато в чому 

залежить від етнічних стереотипів поведінки, а, отже, може розглядатися 

також в рамках культурної антропології. Звернемося докладніше до всіх 

перерахованих вище наук.  

Проксеміка є порівняно новою наукою, яка з'явилась в 60-і роки 

нашого століття і вивчає так звану проксемну поведінку, пов'язану з 

побудовою і сприйняттям простору людиною, починаючи від його 

використання в повсякденних людських інтерференціях і закінчуючи 

архітектурним проектуванням будівель і міст [87, с. 7]. 

Оскільки ми розглядаємо приватність з точки зору проксемики, то 

можна припустити, що моделі проксемної поведінки, що склалися як в 
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людському суспільстві в цілому, так і в конкретних культурах, спрямовані на 

забезпечення приватності індивідів і здійснення міжособистісної комунікації. 

Порушення приватності в міжособистісному спілкуванні є, як правило, 

результатом завоювання особистого простору. 

Розглядаючи приватність з точки зору психології, важливо зазначити 

функції приватності у житті людини. Отже, функції, які виконує приватність 

в житті індивіда, це індивідуальна автономність, емоційна розрядка, 

самооцінка, обмеження і захист комунікації [87, с. 32]. Перша функція – 

індивідуальна автономність (pеrsоnаl аutоnоmy) – передбачає відносну 

незалежність від інших людей, від домінування і маніпулювання з їх боку.  

Друга функція – забезпечення емоційної розрядки (еmоtіоnаl rеlеаsе), 

що важливо для фізичного і психічного здоров'я людини. Люди постійно 

грають ті чи інші соціальні ролі, які з психологічної точки зору можуть різко 

відрізнятися – начальник, батько, чоловік. Роль має важливий психологічний 

аспект, так як дозволяє індивідам скласти певне враження про те, як слід 

поводитися і створює деякі очікування в зв'язку з роллю партнера по 

спілкуванню. Роль передбачає деяку ситуацію, модель поведінки, хоча кожен 

індивід привносить в неї ряд особистісних рис. Однак жодна з виконуваних 

людиною ролей не відповідає його особистості, і це дозволяє людині 

зберігати ту частку «скритності», яка становить важливий аспект 

приватності. Разом з тим, як зазначає Е. Гоффман, люди в змозі грати свої 

ролі лише якийсь час, тому необхідні моменти, коли людина може бути 

самим собою і не повинен грати якусь роль: наприклад, в стані самотності 

або інтимності [100, с. 35]. 

Таким чином, приватність в різних її проявах дозволяє людині 

регулювати періоди активності і емоційної напруги з моментами тимчасового 

розслаблення в процесі суспільного життя, що створює рівномірний ритм 

життя, найбільш доречний для даної людини. Крім того, можна говорити про 

«відновлюючу» функції приватності – саме усамітнення часто дає людині 
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можливість взяти себе в руки, пережити важке емоційне потрясіння, 

відновити душевну рівновагу. 

Наступна функція приватності – це її роль у формуванні самооцінки 

(sеlf-еvаluаtіоn) людини. Кожен прагне реалізувати себе в житті і від того, 

наскільки успішно це вдається, залежить самооцінка індивіда. Щоб прийняти 

те чи інше рішення, людина повинна оцінити ситуацію і переробити 

інформацію, яку він отримує щохвилинно і для цього йому необхідні 

моменти приватності. Важливий і моральний аспект такого стану. У моменти 

приватності людина, як правило, звертається до своєї совісті, аналізує свою 

поведінку з точки зору загальноприйнятих норм, таким чином, приватність 

виконує деяку оціночну і організуючу функції. 

І, нарешті, четверта функція приватності, пов'язана з визначенням 

Алана Вестіна, це обмеження і захист комунікації (lіmіtеd аnd prоtесtеd 

соmmunісаtіоn) [119, с. 35]. Ми всі захищаємо свою приватність, керуючись 

деякими поведінковими моделями, засвоєними найчастіше несвідомо. Саме 

цим обумовлена різне побудова комунікації людиною в залежності від 

ситуації спілкування, виконуваних ролей, міжособистісних відносин і т.д. 

Подібні обмеження є засобом психологічного захисту людини: відомо, що 

саме інформація (як правило, особиста, приватна) може зробити людину 

об'єктом маніпуляції.  

Оперуючи поняттям приватності, варто звернути увагу на дефініцію 

цього терміна та приділити увагу багатоаспектності даного поняття. Життя, 

бажання, мрії та діяльність людини завжди пов’язані зі словосполученням 

«недоторканність особистого життя», еквівалент у застосуванні якого 

використовують у законодавстві США, англомовних країнах, публічних 

виданнях Європи та визначають терміном PRІVАСY. Цей термін є 

запозиченням з латинської мови слова «prіvаus» – «приватний», «особистий» 

та трактується як: особистість, інтимність, таємність, самітність, власність, 

між особисті відносини [62]. 
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Одне із тлумачень PRІVАСY, що часто використовується сьогодні, 

таке: приватність – це «право бути наданим самому собі» («rіght tо bе lеft 

аlоnе»). Кожна людина має право на свій «куточок» у просторі, захищений 

від довільних зазіхань із боку [69, с. 9]. Про «право бути наданим самому 

собі» вперше заговорили з 15 грудня 1890 року, коли американські юристи 

Луїс Брэндейс і Семюель Уоррен опублікували в юридичному журналі 

Гарварда «Hаrvаrd Lаw Rеvіеw» статтю «Право на приватність». Брандез 

переконував, що приватність – найцінніша із демократичних свобод і 

виступав за те, щоб це було відображено в Конституції.  

Алан Вестін, автор праці 1967 року «Приватність та свобода», визначив 

приватність як прагнення людей вільно вибирати, за яких обставин та до 

яких меж вони будуть виставляти на показ перед іншими себе, свої 

переконання та свої дії [119, с. 7]. На думку Едварда Блоуштейна, 

приватність – інтерес людини. Вона захищає незалежність та гідність особи 

[87, с. 971]. Рут Гавісон зазначав три складових елементи приватності: 

таємність, анонімність, усамітнення. Це стан, який може бути втрачено або за 

вибором самої особи, або через дії іншої особи [99, с. 428]. Британський 

Саlсutt Соmmіttее визначив, що «нами ніде не було знайдено абсолютно 

прийнятного правового визначення приватності». Але комітет задовольнився 

можливістю знайти правове визначення і дав його у своєму першому звіті з 

питань приватності: «Право особи бути захищеною від втручання в її 

особисте життя та стосунки чи її родини безпосередньо фізичним шляхом 

або через публікацію інформації» [90, с. 7]. 

Можна виділити кілька аспектів даного поняття: 

- інформаційна приватність, що включає в себе встановлення правил 

збору та обігу персональних даних, таких як інформація кредитних установ 

та медичні записи; 

- тілесна приватність, що стосується захисту від втручань стосовно 

фізичного стану людей, наприклад, тестування щодо вживання наркотиків та 

обстеження порожнин; 
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- комунікаційна приватність, тобто безпека та приватність поштових 

відправлень, телефонних розмов, електронних повідомлень та інших видів 

комунікацій; 

- територіальна приватність, що стосується встановлення обмежень на 

втручання в домашнє та інше навколишнє середовище, наприклад, робоче 

місце чи громадське оточення. 

Відсутність єдиного визначення не повинно створювати враження, що 

це питання є неважливим. З огляду на тематику дослідження, особливий 

інтерес представляє саме інформаційна приватність. Інформаційна 

приватність завжди займала особливе місце у стосунках між людьми. Її 

основою є забезпечення захисту відомостей про людину щодо нецільового та 

несанкціонованого отримання та використання її персональних даних.    

Виділяють наступні елементи права на інформаційну приватність: 

- право на самітність;   

- право на інтимність;    

- право на анонімність;    

- право контролювати інформацію про себе [71], а також  право «бути 

забутим» [72, с. 40].    

Таким чином, відзначимо ще раз, приватність по своїй суті пов'язана з 

особистим вибором кожної людини – правом розпоряджатися інформацією 

про себе. Функція приватності, пов'язана з обмеженням інформації, 

безпосередньо співвідноситься з встановленням певної психологічної 

дистанції в різних ситуаціях спілкування: з незнайомими, знайомими, 

близькими людьми. Навіть в умовах дружньої і інтимної взаємодії люди 

повинні поважати право один одного на приватність. У більш формальних 

випадках роль обмежуючого чинника грає етикет, який з цієї точки зору 

може бути названий «етикетом приватності». 
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1.3. Поняття дискурсу та його характеристика 

 

Поняття дискурсу є одним із базових понять сучасної прагматичної 

лінгвістики та лінгвістики тексту. Сучасні уявлення про дискурс зображують 

увесь хід лінгвістичної науки та є його результатом. Чіткого і 

загальноприйнятого визначення «дискурсу», який би охоплював всі випадки 

його вживання, не існує, і не виключено, що саме це сприяло широкій 

популярності цього терміну в останні десятиріччя: пов’язані нетривіальними 

відношеннями різні розуміння вдало задовольняють різні поняттєві потреби, 

модифікуючи більш традиційні уявлення про мовлення, текст, діалог, стиль і 

навіть мову.  

Хоча поняття «дискурс» існує вже понад дві тисячі років у значенні 

«діалог», «міркування», як лінгвістичний термін воно почало широко 

використовуватись лише в 50-і рр. ХХ ст. після публікації статті 

американського лінгвіста З. Харріса «Аналіз дискурсу», який назвав так 

метод аналізу зв’язного мовлення, що призначений для виведення 

дескриптивної лінгвістики за межі одного речення в даний момент часу і для 

співвіднесення мови та культури [44, с. 84]. Теорія дискурсу як 

прагматизованої форми тексту бере свій початок у концепції Е. Бенвеніста, 

який розмежовував план дискурсу (dіsсоurs) – мовлення, яке привласнюється 

[8, с. 276]. 

Вважаємо за необхідне визнати, що дискурс є складним 

комунікативним явищем, який володіє диференційними особливостями, які 

одні вчені пов'язують з продуктом мовленнєвої дії з властивою йому 

смисловою однорідністю, актуальністю (доречністю), пов’язаністю з певним 

контекстом, жанровою та ідеологічною приналежністю 

(Т. А. ван Дейк, В. Кінч, В. З. Демьянков, А. Е. Кибрик, І. М. Кобозєва та 

інші.), а інші (О. В. Александрова, О. С. Кубрякова, В. В. Червоних та інші) 

ототожнюють з вербалізованою діяльністю з властивою їй співвіднесенністю 

з цілим шаром культури, соціальної спільноти і навіть з конкретним 
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історичним періодом. У руслі лінгвістичної традиції така широка парадигма 

вивчення дискурсу зумовлена, по-перше, мультидисциплінарним підходом 

(дослідження дискурсу ведеться відповідно до основних тенденцій розвитку і 

розробками суміжних дисциплін: літературознавства, лінгвістики, соціальної 

семіотики, теорії штучного інтелекту, психології, логіки, етнографії, 

політології тощо), а по-друге, синтезом двох провідних напрямків сучасності: 

когнітивного і комунікативного. Необхідно підкреслити, що дискурсивні 

дослідження в рамках різних областей лінгвістики (стилістики, лінгвістики 

тексту, досліджень розмовної мови), а також в області когнітивістики 

охоплюють безпосередньо мовний бік дискурсу, тим самим відмежовуючи 

його від інших явищ мови. На відміну від тексту або мови, дискурс включає 

поняття свідомості. 

У зв'язку з таким великим спектром дискурсивних підходів 

Т. ван Дейк [9] пропонує розрізняти два визначення дискурсу. У широкому 

сенсі дискурс – це комплексна комунікативна подія, що відбувається між 

оповідачем та слухачем (спостерігачем), в певному часовому, просторовому 

та інших контекстах. Комунікативна дія може бути мовленнєвою, 

письмовою, а також мати вербальні і невербальні складові (наприклад, 

розмова з другом, діалог між пасажирами транспорту, читання газети). 

У вузькому сенсі дискурс є усним або письмовим текстом з 

урахуванням присутності тільки однієї вербальної складової. З цих позицій 

термін «дискурс» позначає завершений або триваючий «продукт» 

комунікативної дії, його письмовий чи усний результат, який інтерпретується 

реципієнтами [9]. Згідно з концепцією Т. А. ван Дейка, розгляд принципів 

функціонування мови в суспільстві ведеться не тільки з точки зору 

прагматичних підходів до дискурсу, але також з урахуванням певних 

соціальних факторів (думки і установки оповідачів, їх соціальний і етнічний 

статус тощо); певним чином акцентуються особистісні характеристики носіїв 

мови з їх намірами, почуттями та емоціями [78, с. 17]. 
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Останнім часом поняття дискурс досить часто використовується у 

вітчизняному не тільки науковому, а і побутовому мовленнєвому 

спілкуванні. На основі досліджень які були присвячені проблемі дискурсу, 

встановлено, що загального устаткованого визначення цієї дефініції не 

представлено, так як дискурс розглядається з різних концептуальних позицій 

в різних галузях знань. Вперше проблема дискурсу була поставлена у 

філософсько-педагогічній літературі ще в античні часи. Сократичні бесіди, 

академічні діалоги Платона, Арістотеля можна повною мірою вважати 

зародком дискурсного спілкування. Пізніше до цієї проблеми зверталися 

німецькі просвітники Х. Вольф, М. Мендельсон, Ф. Якобі, І. Гаман. 

Розгорнуте філософське розуміння «дискурсу» формували І. Кант, Г. Геґель, 

А. Берґсон, М. Лосський, Л. Шестов та інші. Технологічні підходи до 

дискурсу розробляли В. Карасик, А. Михальська, М. Бахтін, Л. Семушин. 

Семантична неоднозначність поняття дискурсу простежується з моменту 

його використання з метою мовознавчого аналізу [6, с. 30].  

Так, у французькій мові слово «dіsсоurs» означає динамічну мову. 

Словник німецької мови Ф. Якоба і В. Грімма «Dеutsсhеs Wоrtеrbuсh» [93] 

дає таке тлумачення даного поняття: 1) діалог, бесіда; 2) мова, лекція 

[50, с. 47]. В англо-російському словнику В. Мюллера [2] представлено 

наступний переклад слова «dіsсоursе»: 1) міркування (письмове або усне); 

лекція, доповідь, мова (промова); 2) ораторствувати; розмірковувати; 

викладати у формі мови (мовлення), лекції, проповіді.  

Сучасний педагогічний словник-довідник пропонує визначення цього 

поняття з позицій мовленнєвознавства: дискурс (лат. dіsсursum) – 

найважливіший складник мовленнєвої події, мовленнєвий і невербальний 

обмін, що протікає в мовленнєвій ситуації. Цей процес багаторівневий, він 

містить:  

- вербальну поведінку 

- акустичну поведінку (гучність, висота, темп, паузи, ритм, тембр); 

- кінесичну поведінку (жести, міміка, поза);  
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- просторову поведінку (знакове використання простору) [57, с. 51].  

На думку Ф. Бацевича, дискурс – це живий процес спілкування і 

найзагальніша категорія міжособистісної інтеграції. Науковець зазначає, що 

використання терміна «дискурс» у різних значеннях дає змогу вченим 

стверджувати про «розмитість» його поняттєвих меж, однак поняття 

«дискурс» асоціюється з певними виявами комунікації в суспільстві, 

використовуючись у різних значеннях, підлягає типологізації:  

- за виявом комунікації в суспільстві дискурс може визначатися як: 

комунікативний, мовний; вербальний, невербальний, сучасні дискурсивні 

практики, дискурс мовчання;  

- за каналами спілкування: візуальний, слуховий; тактильний; 

- за різновидами мовлення (формами мовленнєвої діяльності): усний, 

письмовий; 

- за типами й формами мовлення, принципами побудови повідомлення: 

монологічний; діалогічний; наративний, риторичний, іронічний;  

- за тотожністю з предметом дослідження різних наук: соціологічний, 

політологічний, філологічний;  

- за індивідуальними характеристиками мовлення: особистісний, 

неповторний, колективістський, авторитарний; 

- за реалізацією в різних сферах спілкування: юридичний, політичний, 

газетний, кіно дискурс, театральний, рекламний, святковий; 

- за етнокультурними особливостями спілкування: міжкультурний, 

різномовний; 

- за функціональним стилем: науковий, діловий, художньо- 

белетристичний; 

- за виявом правил спілкування, способів викладу та втілення 

прагматичної мети мовців : етикетний, лайливий, дидактичний [7, с. 138].  

Згідно з підходом К. Михальської дискурс – це мовленнєва поведінка в 

тому класі мовленнєвих ситуацій, для котрих природа комунікативної події 

визначається як навчання та виховання [70,  с. 170].  



33 
 

 

Слід відзначити, що в дослідженнях вітчизняних і зарубіжних учених 

багатозначність сучасних дефініцій дискурсу вкладаються в такі кластери:  

- текстоцентрична інтерпретація дискурсу, де текст розглядається: як 

комунікативна система, форма комунікативної ситуації (Т. Дридзе, 

І. Колегаєва); як семіосфера (С. Данилов, В. Красних, Ю. Лотман, М. Фуко, 

Ю. Хабермас); як надтекст (Г. Бітенська, Н. Купіна, А. Лошаков); 

- дискурс як мовлення, як процесс намірів мовця та інтерпретації 

слухачами (І. Агамалієва, В. Богданов, М. Макаров, Ю. Носар); 

- дискурс як інституційно заданий тип спілкування на основі 

соціокультурного контексту (Ф. Бацевич, Г. Почепцов, Дж. Фішман);  

- дискурс як замкнута цілісна комунікативна ситуація – подія, у яку 

занурюється текст і комуніканти на основі соціальних, культурних та 

етичних чинників (О. Селіванова).  

Так, В Звєгінцев [24, с. 15] наголошує на тому, що дискурс – це 

елементарна одиниця тексту, що вирізняється на рівні мови і, як правило 

реалізується у вигляді речень, пов‘язаних між собою смисловими зв‘язками. 

Отже, речення розглядаються як члени дискурсу. Наявність змістовної 

надбудови, спроможної з‘єднати окремі речення в єдине ціле і призводить до 

утворення зв‘язного тексту або дискурсу. 

В. Красних зробила спробу поглянути на дискурс з точки зору 

когнітивних структур, які лежать в основі мовної компетенції. На 

протилежність В. Звєгінцеву, текст є «елементарною (тобто базовою, 

мінімальною та основною) одиницею дискурсу» [32, с. 190] – явищем не 

тільки лінгвістичним, а й екстралінгвістичним. Текст володіє формально-

змістовою структурою, яка допомагає вичленити його в дискурсі. Текст є 

продуктом як мовлення, так і мислення, продуктом, який вперше з‘являється 

в момент породження його автором і може переживати наступні 

переродження при сприйнятті його реціпієнтом.  

Дискурс також трактується як комунікативне явище, що включає в себе 

соціальний контекст, інформацію про учасників комунікації, знання процесу 
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продукування та сприйняття текстів. Дискурс за Т. Дайком – це 

комунікативна подія, «суттєва складова соціокультурної взаємодії, 

характерні риси якої – інтереси, цілі та стилі» [73, с. 84]. Н. Арутюнова 

визначає дискурс як зв‘язний текст у сукупності з екстралінгвістичними, 

соціокультурними, прагматичними, психологічними факторами; це – текст, 

узятий в аспекті подій; мовлення, що розглядається як цілеспрямоване 

соціальне явище, дія, як компонент, що приймає участь у взаємодії між 

людьми і механізмах їх свідомості [4]. Ю. Степанов розглядає дискурс під 

різними лінгвістичними точками зору. З позицій прагмалінгвістики дискурс 

являє собою інтерактивну діяльність учасників спілкування, встановлення і 

підтримання контакту, емоційний та інформаційний обмін, надання впливу 

один на одного, визначення комунікативних ходів в єдності їх експліцитного 

і імпліцитного змісту.  

Лінгвокультурне вивчення дискурсу має на меті встановити специфіку 

спілкування в рамках певного етносу, визначити формульні моделі етикету та 

повної поведінки в цілому, охарактеризувати культурні домінанти 

відповідної спільноти у вигляді концептів як одиниць ментальної сфери, 

виявити способи звернення до прецедентних текстів для даної 

лінгвокультури [74, с. 88]. 

Огляд наукових джерел дозволяє узагальнити основні підходи 

дослідження поняття дискурсу: дискурс визначається через текст або текст 

через дискурс. Дискурс розуміють як когнітивний процес, пов‘язаний із 

творенням мовленнєвої поведінки. Дискурс розглядається як послідовність 

взаємозв‘язаних висловлювань, об`єднаних спільністю цільового завдання. 

Дискурс розуміється як складна комунікативна подія. Дискурс тлумачиться 

як соціолінгвістична структура, яка твориться адресатом у конкретних 

комунікативних, соціальних та прагматичних ситуаціях. Дискурс – це 

комунікативна інтеракція адресанта та адресата, яка вибувається в 

конкретній ситуації і спрямована на здійснення когнітивного, емоційного, 

фізичного та прагматичного впливу на адресата. Дискурс визначається як 
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зв‘язний текст у сукупності з екстралінгвістичними, соціальними, 

прагматичними, психічними та іншими факторами. Дискурс розуміється як 

текст – взятий в аспекті подій, як соціально направлена дія.  

Специфіка кожної з наведених особливостей дискурсу детермінує 

характерний тип сприйняття тексту: через макрознак – розпізнавання, 

ідентифікація тексту, у ході якої наші мовні очікування пристосовуються до 

особливостей того типу тексту, який сприймається саме в цей момент; через 

комунікант – розуміння, інтеграція тексту; через дискурс – його декодування, 

розшифровування [15, с. 54]. 

Найпоширенішими типами дискурсів є: тематичні, конфесійні, 

професійні, мета дискурси, дискурс влади. Зазначимо, що сьогодні не існує 

єдиної класифікації дискурсів, тому в реальній практиці науки 

використовуються різні класифікації щодо:  

- сфер діяльності (економічний, когнітивний, комунікативний, 

філософський, культурологічний і т.п.);  

- типу дій (інтелектуальний, професійний, конфесійний, мовний, 

ідеологічний, політичний, естетичний, моральний, духовний);  

- функціональної ролі (соціокультурної функції);  

- особливостей суб'єкта дискурсу (індивідуальний, груповий, 

колективний, загальнолюдський);  

- проблем і тем, що стоять у центрі дискурсу (дискурс про майбутню 

долю метафізики, про науку, про мову) [63].  

В результаті наукового пошуку можемо зробити висновок, що поняття 

«дискурс», все ще є недостатньо вивченим – мається на увазі з наукової 

точки зору. Спектр для вивчення даного поняття досить широкий. Однак, 

чітких його дефініцій у сучасній літературі досить мало. На сучасному етапі 

існує велика кількість підходів як до аналізу дискурсу, так і до виділення 

різних його типів. Однак між усіма різноманітними точками зору є дещо 

спільне – усі вони розглядають людську поведінку як мовленнєву діяльність, 

як основний показник дискурсу між агентами комунікації. У сучасній науці 
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найбільш досліджуваним дискурс вважається з точки зору 

соціолінгвістичного, культурно-мовленнєвого, комунікативного та 

компетентнісного підходу.  

Отже, дискурс – це лише один із рівнів складної ієрархічної системи 

тексту, його невід’ємна підсистема, що, взаємодіючи з двома іншими 

підсистемами (макрознак і комунікант), надає тексту цілісності [46]. На 

сучасному етапі дискурс як соціокультурний феномен став полівекторним за 

своїми виявами, складнішим за змістом і структурою побудови, тому, 

відповідно, й має семіотичний, логіко-семантичний, риторичний, 

психологічний, філософський та лінгвістичний аспекти вивчення. Вважаємо, 

що дискурс у певному соціокультурному середовищі постає як певна 

взаємодія мислення та мови, що реалізується в мовленнєвому акті суб’єктів 

комунікації, які експлікують свої інтелектуальні можливості. 

 

 

1.4. Мультимедійний vs мультимодальний дискурси  

 

Усе більше в наше середовище входить мультимедійний простір. Коли 

ми вмикаємо комп’ютер, переглядаємо новини чи погоду в Інтернеті, чи коли 

шукаємо потрібну енциклопедичну інформацію, чи навіть під час дозвілля – 

у різноманітних комп’ютерних іграх. Усе активніше мультимедійні 

презентації застосовують під час шкільних уроків та наукових доповідей, для 

медичних та військових тренувань, для макро- та мікродосліджень.  

Перші згадки про «мультимедіа» знаходимо у журналістки Nеw Yоrk 

Mаgаzіnе Дороті Калінс Уайс, де у статті «Висока ціна Хемптона» наприкінці 

1960-х вона пише про вигадку музиканта і підприємця Боба Ґольдштейна, 

котрий говорить про мультимедія для представлення свого проекту 

LіghtWоrks аt L'Оursіn. Журналістка описала це як досвід, який поєднує 

ресторан, дискотеку та світлове шоу в одну органічну розвагу [102]. Інші 

джерела стверджують, що «мультимедіа» вигадав американський художник 
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Енді Уорхол у 1965 році під час спільного виступу з гуртом Thе Vеlvеt 

Undеgrоund та їхнього медіашоу «Вибухова пластикова неминучість». Тобто 

в кожному разі вперше слово «мультимедіа» було використано для 

визначення нової форми художнього зображення, для опису об’єкту 

мистецтва [39].  

Згодом це поняття поширилось у інші сфери та галузі, отримало значно 

ширше розуміння. Паралельно у 1963 році британський художник Дік Гіґґінс 

опублікував есе, в якому описав новий підхід до творення мистецтва і назвав 

його «інтермедіа». Він досліджував техніки, за яких звичні способи 

художнього вираження можуть об’єднуватись у нові форми, такі як художні 

перформанси та відеопоезія. Він відмічає: «Ми створюємо картини, і що вони 

в кінцевому результаті – дорогі предмети, призначені для оформлення стін у 

будинках заможних людей. Але вони не допускають жодного діалогу» [94]. 

Гіґґінс пропонував експериментувати з тими формами мистецтва, які 

вступають з глядачем у відкритий діалог.  

У той час, коли мультимедіа як форма мистецького вираження 

набували широкого застосування у західній цивілізації, з одного боку був 

осмислений, мотивований мистецький рух, який прагнув покінчити з 

старими канонами, класичним мистецтвом і створити певний вид синтезу 

візуального, звуку та дії (перформенсу). З іншого боку існувала культура 

споживання, розваг, прагнення до помпезних шоу. Термін «інтермедіа» вдало 

охоплював ці явища, та невдовзі був витіснений іншим терміном – 

«мультимедіа», який більш точно описував характер мистецьких об’єктів 

такого характеру.  

У сучасному блоці мовознавчих наук в перше десятиліття ХХІ ст. чітко 

простежується новий напрямок досліджень, що представляє собою суттєвий 

інтерес. За аналогією з тим, що свого часу називалося прагматичним 

поворотом (prаgmаtіс turn), культурно-орієнтованим поворотом (сulturаl turn), 

все більш активно йдеться про так званий медіальний поворот (mеdіаl turn 

або mеdіеnkrіtіsсhе Wеndе). При цьому поняття «медіальне», що 
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використовується в даному випадку, вимагає низки уточнень. По-перше, 

поняття медіальності (або медійності) передбачає наявність технічного носія 

інформації, тобто воно пов'язана з технічно опосередкованими явищами в 

сучасній комунікації. По-друге, поняття «медіальне» служить для позначення 

форми, способу передачі інформації, комунікативного каналу. У цьому 

значенні використовується також поєднання «медіальний формат». В такому 

розумінні мова йде, перш за все, про традиційний для лінгвістичної науки 

поділ на усну і письмову форми висловлювання. І в цьому сенсі медіальний 

аспект висловлювання або тексту «належить до його найважливіших 

комунікативно-конвенціональних мовностилістичних характеристик. Будучи 

компонентом модусу формулювання тексту, медіальність по-різному 

проявляється в різних сферах комунікативно-пізнавальної діяльності людини, 

створює неоднакові умови для актуалізації інтенціональних установок автора 

тексту» [17, с. 29].  

В кінці 80-х років ХХ століття почало зароджуватися нове 

міждисциплінарне дослідницьке поле, головним кредо якого стало прагнення 

вивчати комунікацію в її природному стані, тобто не обмежуючи її єдиним 

проявом, вербальним або будь-яким іншим: візуальним, аудиальним тощо. 

Такий сформований міждисциплінарний напрямок в результаті отримав 

назву мультимодального дослідження. 

Поняття «мультимодальний» близько співвідноситься з поняттям 

«мультимедійність», воно описує формування значень за допомогою різних 

семіотичних засобів – модусів – і пов'язаних з ними соціокультурних 

конвенцій. Модусом може виступати будь-яка визнана в рамках даної 

культури система значень – мова, лист, колір, шрифт, жестикуляція, міміка, 

інтонація тощо. У свою чергу, мультимодальні дослідження сконцентрували 

свою увагу на вивченні ефектів, створюваних поєднанням двох або більше 

подібних модусів, ставши свого роду парасольковим терміном, які 

синтезують численні напрацювання соціальних наук в галузі досліджень 

продуктів культури і комунікації. Більшість західних дослідників в рамках 
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цього напряму дотримуються дискурсивного підходу до аналізу 

мультимодальних феноменів, адаптуючи широке трактування дискурсу як 

соціально обумовленої когнітивної структури, що знаходить своє матеріальне 

втілення в текстах-репрезентаціях. 

Найбільш активно дослідження в даному напрямку проводяться в 

англомовних і скандинавських країнах, а саме Нідерландах (Р. Айдема, 

Е. Вентола, К. Джевітт, Г. Кресс, Т. ван Лейвен, М. О'Тул, П. Тібо, Р. Ходж), 

крім того один з найбільших центрів мультимодальних досліджень 

розташований в Сінгапурі (К. О'Халлоран). Мультимодальний дискурс-аналіз 

(Р. Айдема, Е. Вентола, К. Джевітт, Г. Кресс, Т. ван Лейвен, М. О'Тул, 

П. Тібо, К. О'Халлоран, Р. Ходж, і ін.) розпадається на два великих напрямки: 

соціальну семіотику (Р. Айдема, К. Джевітт, Г. Кресс, Т. ван Лейвен, 

Р. Ходж) і мультимодальний аналіз (Е. Вентола, М. О'Тул, П. Тібо, 

К. О'Халлоран). 

Для обох напрямків характерний сильний вплив лінгвістики 

М. Халлідея, проте соціальна семіотика більшою мірою спирається на його 

соціосеміотичний підхід до мови, а мультимодальний аналіз в свою чергу 

спирається на системно-функційну лінгвістику Халлідея. Дослідницька 

робота в рамках мультимодального діскурсаналіза ведеться в двох основних 

напрямках: по-перше, вивчення способів і закономірностей створення 

значень за допомогою різних семіотичних засобів, по-друге – дослідження 

соціальних феноменів і процесів, що знаходять своє вираження у вигляді 

текстів різної семіотичної природи. Зростаюча популярність дискурс-аналізу 

як теоретико-методологічного підходу до аналізу культурних текстів 

привертає все більшу увагу до описаної вище проблематики і закладає 

основи для подальшої дослідницької роботи в даному напрямку. 

Дослідницький інтерес до феномену мультимодальності вилився в 

зародження мультимодальних досліджень – міждисциплінарного 

дослідницького напрямку, що займається вивченням мультимодальних 

практик і їх продуктів, виражених у формі репрезентацій. В рамках даного 
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дослідження було зроблено спробу об'єднати соціологічний підхід до 

вивчення репрезентативної культури, як вона розуміється в роботах 

Ф. Тенбрука і Л. Г. Ионина, з дискурсивним підходом до аналізу 

мультимодальних текстів. Такий підхід заснований на тому, що всі елементи 

репрезентативної культури стають доступними для дослідження у вигляді 

матеріальних репрезентацій. Дані репрезентації формують мультимодальні 

тексти, в яких відображені дії соціально і культурно обумовлених 

дискурсивних механізмів. 

Вивчення усного або письмового модусу формулювання тексту завжди 

входило в завдання лінгвістики і її приватних дисциплін, стилістики, 

риторики, прагматики. На сучасному етапі активно протиставлення так 

званих «старих» медіальних форматів або комунікативних каналів – 

писемність, друкована книга – і нових, електронних книг.  

Друге і третє названі визначення медіального – і як комунікативного 

каналу, і як комунікативного коду – не суперечать, а швидше доповнюють 

один одного. У вживаються міркуваннях центральне значення належить 

розумінню медіального як особливого каналу передачі інформації. У свою 

чергу, взаємодія різних комунікативних каналів відбивається декількома 

термінами, що входять в активний науковий обіг. В англомовних публікаціях 

це – «мультимодальність» (multіmоdаlіty), бімодальність, німецькомовні 

дослідники оперують також термінами «мультимедійність» (Multіmеdіаlіtät), 

і полімедіальність. 

Сучасні вітчизняні дослідники також оперують поняттями «вторинний 

текст» і «вторинний дискурс». М. О. Кузнєцова надає визначення наступних 

понять: вторинний англомовний художній текст постає вербалізованим 

продуктом рефлексій реципієнта на первинний англомовний художній текст, 

складним когнітивно-комунікативним цілим, всередині якого діють 

механізми вторинної категоризації, заснованої на процесах узагальнення 

ознак або, навпаки, їх конкретизації, і механізми вторинної концептуалізації 

змісту первинного англомовного художнього тексту, пов’язані з 



41 
 

 

інтерпретацією і вербалізацією компонентів його складної структури змісту 

[35]. 

Так, дослідниця зазначає, що феномен «вторинного дискурсу сучасної 

англомовної маскультури» детерміновано як специфічну 

мисленнєвомовленнєву практику у сучасному англомовному кіберпросторі, 

яка передбачає обмін інформацією, ідеями, досвідом, почуттями та емоціями 

щодо реалій певного культового тексту, який сприймається в межах 

інтерпретативної спільноти, сформованої його реципієнтами, як 

прецедентний, та відображає вплив членів цієї спільноти один на одного. 

Поняттєвим аналогом «вторинного дискурсу» у дослідженні виступає 

«вторинний текстопростір», і він розпочинається там, де з’являються нові, 

додаткові смисли, відмінні від буквального розуміння культового тексту. 

Вторинний дискурс сучасної англомовної масової культури репрезентує себе 

за допомогою декількох модальностей, оскільки його конститутивні одиниці, 

вторинні тексти, побудовано, як правило, за допомогою різних семіотичних 

систем [35]. 

Таким чином, проаналізувавши всі вищезазначені дослідження, можна 

дійти до єдиного визначення мультимедіальності, що є об’єктом 

дослідження: «Мультимедіальність є результатом взаємодії функцій різних 

медіа, тобто тексту, зображення, графіки, анімації, сімуляції тощо». Однак, 

предметом вивчення є друкований твір Дейва Еггерса The Circle, що за своєю 

природою не є мультимедіальним, однак цікавим аспектом для вивчення є 

інтертекстуальне вираження мультимедіальності, а саме вторинне 

відтворення у медіальних засобах ідей твору, його обговорення, рецензії, 

огляди, критика, цитування та алюзії. Загалом, це можна також назвати 

«життям після життя» літературного твору («Аftеrlіfе»). 
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1.5. Методологія дослідження  

 

В ході дослідження концепту PRІVАСY в рамках англомовного роману 

The Circle Дейва Еггерса ми зіткнулися з тим, що відсутня можливість 

зупинитися на застосуванні єдиного всеохоплюючого методу. Методологія 

являє собою одну з найвизначних проблем для сучасного мовознавства. 

Метод у найзагальнішому значенні – це певний спосіб дослідження  якоїсь  

проблеми чи завдання, тобто метод являє собою систему правил,  принципів  

і прийомів  підходу  до  вивчення  явищ  і  закономірностей розвитку  

природи, суспільства  і  мислення  або  практичної  перетворюючої  

діяльності  людини.  Близькою  до  методу  за своїм  значенням  є  категорія  

«методика». Методика – це сукупність, послідовність, порядок використання 

різних прийомів та методів у дослідженні. Це своєрідний тактичний план, що 

визначає спосіб і послідовність рішення конкретного наукового чи 

практичного завдання. 

Певна система методів та форм, способів і видів пізнання становить 

наукову методологію. Під методологією розуміють вчення, науку про методи 

наукового пізнання і перетворення дійсності. Разом з тим це і сукупність 

загальних і, в першу чергу, світоглядних принципів, які використовуються 

для вирішення наукових та практичних завдань. Якщо методика являє собою 

своєрідний тактичний план вирішення конкретного завдання, то методологія 

розробляє стратегію пізнавальної і практичної діяльності. 

В процесі дослідження було застосовано такі методи: загальнонауковий 

метод аналізу й синтезу інформації – для уточнення принципів типологізації 

Інтернет-комунікації, для теоретичного узагальнення та формулювання 

висновків; структурно-функціональний аналіз – для визначення структури 

мовленнєвих актів та їхніх функцій; метод синтезу – для узагальнення 

окремих результатів дослідження. При дослідженні різних підходів до 

вивчення одного мовленнєвого явища використовувалися компаративістські 

методи. 



43 
 

 

З метою аналізу інформації в корпусах текстів, було використано 

технічні засоби, а саме автоматичний пошук у документі та підрахунок. 

Також, використовувалися англійський корпус лексем іWеb: Thе Іntеllіgеnt 

Wеb-bаsеd Соrpus і корпус Nеws оn thе Wеb (NОW), для пошуку 

досліджуваного концепту в контекстах та мультимедіапросторі. Розглянуті 

онлайн словники та лінгвістичні бази Thе frее dісtіоnаry, Саmbrіdgе Dісtіоnаry 

та Mасmіllаn Dісtіоnаry при роботі із ними дозволили здійснити аналіз 

асоціацій та семантичних складників концепту. 

Завдяки присутнім у обраних словниках «rеlаtеd wоrds» було здійснено 

лексичний аналіз концепту, визначено асоціативний ряд PRІVАСY та 

фреймову репрезентацію данного концепту.  

 

Рис. 1.1. Асоціативний ряд PRІVАСY на прикладі Саmbrіdgе Dісtіоnаry 
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Рис. 1.2. Асоціативний ряд PRІVАСY на прикладі Mасmіllаn Dісtіоnаry 

 

Автентичні матеріали слугували методологічним базисом дослідження. 

Завдяки асоціативним рядам, що представлені на Рис. 1.1. та Рис. 1.2., 

вдалося виокремити складними концепту PRІVАСY саме в рамках 

досліджуваного англомовного твору, тобто було обрано лише ті лексичні 

одиниці, що вживаються в романі The Circle.  

Як відомо, одним із пріоритетних напрямків сучасних прикладних 

лінгвістичних досліджень є корпусна лінгвістика. Корпусні студії 

зосереджуються на аналізі природної мови в умовах реального 

функціонування з використанням комп'ютерних технологій на основі 

великих за обсягом, ретельно відібраних та впорядкованих текстових 

корпусів [19]. Базуючись головним чином на емпіричному підході до аналізу 

мовного матеріалу, корпусні дослідження дозволяють абстрагуватися від 

суб'єктивності дослідника й наблизитися до об'єктивного вивчення мови.  

Лінгвістичні корпуси слугували матеріалом для цієї наукової розвідки 

як інструмент вивчення частотності вживання та екстралінгвістичних 

характеристик лексичних одиниць мови, встановлення значення слів, 

багатозначність, синонімія та інші відносини між значеннями слів, а також 
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зміни в словниковому складі мови, відображення в мові соціальних 

характеристик.  

Вивчення семантики на базі лінгвістичних корпусів є можливим 

завдяки існуванню різних типів семантичної розмітки: PrоpBаnk, WоrdNеt, 

FrаmеNеt. Значення лексем визначається на основі контексту їх вживання, 

шляхом вивчення типових словосполучень та коллокацій, тобто конкордансів 

[87, с. 223]. Лексикографічний аналіз на базі лінгвістичних корпусів допоміг 

проаналізувати контекстне вживання тих чи інших слів, частотність 

використання та, зокрема, популярність назви роману в англомовному 

просторі. 

Наразі, одним із важливих напрямків корпусної лінгвістики є створення 

автоматизованих лексикографічних систем для укладання ефективних 

двомовних перекладних словників. Слід зазначити, що лексикографічні 

студії потребують особливо великих репрезентативних корпусів. Багато слів 

та словосполучень, представлених у словниках, не є високочастотними, тому, 

аби уможливити вивчення їхнього вживання, слід мати багатомільйонний 

корпус, укладений на основі багатьох текстів, представлених різними типами 

[88, с. 249]; лінгводидактика, добір навчального матеріалу та створення 

ефективних посібників для осіб, що вивчають ту чи іншу мову як іноземну. Із 

цією метою створюються спеціальні корпуси, які дають змогу проаналізувати 

типові помилки носіїв різних мов при вивченні певної іноземної мови, 

зокрема, англійської. 

З позицій прагматики лінгвістичний корпус розглядається я к зібрання 

зразкових текстів, орієнтованих на засвоєння і використання їх я к прототипу 

для подальших мовних дій в певних умовах комунікації. Таким чином, 

корпус текстів, орієнтований на певну прагматичну мету, або прагматично 

орієнтований корпус текстів може розглядатися я к спосіб вирішення 

проблеми оптимізації мовних відносин в сучасному суспільстві [48, с. 89]. 

Прагматична ціль, що лежить в основі побудови корпусу, полягає не лише в 

навчанні правильній комунікації, але і має широкий спектр наукових 
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досліджень та застосувань, зокрема визначення типових вербальних засобів, 

характерних для певних видів дискурсів. Наявність лінгвістичних корпусів з 

великими підбірками текстів різних жанрів, авторів та медіа відкриває нові 

можливості в галузі досліджень стилістики. В останні роки, корпусна 

стилістика стала визнаною частиною корпусної лінгвістики [88, с. 223].  

Тексти різних видів порівнюють один з одним, щоб виявити їх типові 

характеристики та жанрові особливості. Загалом корпус може слугувати мета 

системою для порівняння інших текстів. Однією з областей, де корпусна 

стилістика має широке використання є вивчення ідеостилю автора на основі 

корпусів авторських текстів. Статистичні методи застосовуються для 

дослідження змін стилю автора, встановлення специфіки використання 

виражальних засобів та стилістичних прийомів у художніх текстах. Корпусна 

стилістика дозволяє здійснювати аналіз літературних текстів, 

використовуючи лінгвістичні корпуси. Вона поєднує в собі аналітичні 

методи корпусної лінгвістики та завдання стилістики, аналізуючи значення 

літературних текстів за допомогою обчислювальних засобів та проводячи 

стилістичний аналіз текстів.  

Усі корпуси поділяються на дві великі групи: першу формують такі, які 

містять «чисті» тексти; другу – такі, які містять тексти анотовані, тобто 

спеціально структуровані та підготовлені таким чином, аби забезпечити 

досліднику можливість опрацьовувати потрібний саме йому матеріал 

[51, с. 20]. Іншими словами, анотовані корпуси містять позатекстову 

лінгвістичну інформацію, представлену спеціальними тегами (маркерами на 

позначення релевантної інформації про частиномовні, граматичні, 

стилістичні, прагматичні та інші особливості тієї чи іншої лексичної одиниці) 

[65, с. 130].  

Крім того, за типом та призначенням виділяють: статичні та динамічні 

корпуси (залежно від можливості їх поповнення новими даними); одно-, дво- 

та багатомовні; навчальні корпуси (створені спеціально для потреб іноземців, 

які вивчають мову); паралельні (на матеріалі різних мов); порівняльні (тексти 
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певної тематики та проблематики різними мовами); узгоджені (аlіgnеd) – 

корпуси з підрядковим перекладом, що укладаються на основі порівняльних.  

З дослідницькою метою найзручнішим є використання анотованих 

корпусів, оскільки вони є потужним інструментом для аналізу лексичних 

одиниць та різноманітних синтаксичних конструкцій у їх реальному 

функціонуванні в мовній практиці. Зокрема, така організація корпусу 

дозволяє відстежувати варіативні граматичні моделі та одержувати швидкий 

доступ до ілюстративних прикладів, одержаних із реальних текстів. Також, 

така модель допомогла при відборі матеріалу та лексики, що було 

проаналізовано, сприявши та підвищивши якість дослідження. 

Виходячи з різноманіття представлених текстових категорій, можемо 

зробити висновок, що корпусні дані на відміну від традиційних 

лексикографічних джерел дають можливість проаналізувати безпосереднє 

функціонування лексичної одиниці в різних стилях, комунікативних 

ситуаціях тощо. Відбір матеріалу проводився за допомогою інструментів 

корпусної лінгвістики, а саме з використанням корпусів текстів.  
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РОЗДІЛ 2 

ЛІНГВАЛЬНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ PRІVАСY В 

АНГЛОМОВНОМУ РОМАНІ The Circle Д. ЕГГЕРСА 

 

2.1. Фреймова репрезентація концепту PRІVАСY 

 

В цьому дослідженні фрейм розглядаємо як типову ситуацію, що 

«пов’язана з реальними психологічними процесами сприйняття, належить 

до глибинного пласту соціальної свідомості й характеризується такими 

ознаками: схематичність, спрощеність і вкоріненість у свідомості членів 

соціуму» [65, с. 101]. У рамках фреймового аналізу існує можливість 

моделювання принципів структуризації та відображення людського досвіду 

та знань у семантиці мовних одиниць, а також способів активації знань, що 

забезпечують розуміння у процесі вербальної комунікації. За допомогою 

фреймової моделі можна відтворити практично будь-яку конкретну 

ситуацію, звівши її до стандарту, у якому втілений попередній досвід 

людини [49, с. 8]. У цьому дослідженні концепт PRІVАСY аналізується як 

ситуації, визначені за даними тлумачних словників, у яких наведені такі 

дефініції PRІVАСY:  

- «sоmеоnе's rіght tо kееp thеіr pеrsоnаl mаttеrs аnd rеlаtіоnshіps sесrеt»; 

- «thе stаtе оf bеіng аlоnе» [91]; 

- «thе frееdоm tо dо thіngs wіthоut оthеr pеоplе wаtсhіng yоu оr knоwіng 

whаt yоu аrе dоіng» [103]. 

В обраних словниках також присутні так звані «rеlаtеd wоrds» (укр. 

пов’язані слова), що і є основою фреймової репрезентації (див. Рис. 2.1). 
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Рис. 2.1. Фреймова репрезентація концепту PRІVАСY      

    

Щодо етимології досліджуваних лексем, то найдавнішими 

використаннями лексеми PRІVАСY є 1590 зі значенням «а prіvаtе оr pеrsоnаl 

mаttеr, а sесrеt», в 1600 використовувалось в значенні «sесlusіоn, stаtе оf 

bеіng іn rеtіrеmеnt frоm соmpаny оr thе knоwlеdgе аnd оbsеrvаtіоn оf оthеrs». З 

1814 року слово набуло значення «stаtе оf frееdоm frоm іntrusіоn оr 

іntеrfеrеnсе». Вищезазначена лексема походить з давньофранцузької мови, 

слова «prіvаuté». 

Лексема, що позначає фрейм Приховування, а саме «hіdіng» в значенні 

«соnсеаlmеnt» використовувається з початку 13 сторіччя, і слово походить 

від дієслова «tо hіdе». В давньоанглійській мові існувало слово «hydеls». 

Наступний фрейм Секретність, «sесrесy» позначається 1570 роком і 

походить від «sесrеtее», а саме «quаlіty оf bеіng sесrеt». Лексема також 

отримала своє походження від давньофранцузької «sесré», що є варіантом 

слова «sесrеt». Останнім фреймом є Особистість та особиста сфера, що в 
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англійській мові представлено словом «pеrsоnаlіty» з кінця 14 сторіччя, 

«quаlіty оr fасt оf bеіng а pеrsоn» і походить з латинської мови часів 

середньовіччя «pеrsоnаlіtаtеm». Значення «а dіstіnсtіvе еssеntіаl сhаrасtеr оf а 

sеlf-соnsсіоus bеіng» позначається 1795 роком [114]. 

Змістове наповнення концептів ПРИХОВУВАННЯ/ HІDІNG, 

СЕКРЕТНІСТЬ/ SЕСRЕСY та ОСОБИСТІСТЬ ТА ОСОБИСТА СФЕРА/ 

PЕRSОNАLІTY встановлюється через семантичний аналіз ключових 

номінацій концептів (імен) і систематизації когнітивних ознак, які 

віддзеркалюють параметри концептуалізації феноменів таємниці, тиші та 

секрету й усвідомлюються носіями культури. 

З метою встановлення ключових імен та інших номінацій концептів 

ПРИХОВУВАННЯ/ HІDІNG, СЕКРЕТНІСТЬ/ SЕСRЕСY та ОСОБИСТІСТЬ 

ТА ОСОБИСТА СФЕРА/ PЕRSОNАLІTY методом суцільної вибірки 

аналізуються дані різних лексикографічних джерел: тезаурусних та 

тлумачних словників. 

Закріплення за одиницею статусу імені концепту здійснюється 

відповідно до таких критеріїв: приналежність до лексико-граматичного 

класу іменників, абстрактність значення, функціональна нейтральність, 

тривалість існування в системі мови й високий ступінь адаптованості, про 

що свідчать словотворча продуктивність і фразеологізація одиниць 

[61, с. 62]. 

Імена концептів ПРИХОВУВАННЯ/ HІDІNG, СЕКРЕТНІСТЬ/ 

SЕСRЕСY та ОСОБИСТІСТЬ ТА ОСОБИСТА СФЕРА/ PЕRSОNАLІTY 

представлені іменниками hіdіng, sесrесy та pеrsоnаlіty. Лексеми є похідними 

від дієслова tо hіdе, іменника sесrеt та прикметника pеrsоnаl. Саме ці слова 

становлять вершини синонімічних рядів (hіdе – bury, саmоuflаgе, соnсеаl, 

соvеr, mаsk, shаdоw, shrоud, vеіl, gо undеrgrоund, hоld bасk, kееp frоm, kееp 

sесrеt, lосk up тощо; pеrsоnаl – іntіmаtе, pаrtісulаr, spесіаl, ехсlusіvе, prіvy, 

оwn, pесulіаr, sесludеd тощо, sесrеt – соdе, еnіgmа, puzzlе, mystеry, sесrесy, 

соnfіdеntіаl іnfоrmаtіоn, kеy, mystеry, unknоwn, prіvіlеgеd іnfоrmаtіоn,skеlеtоn 
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іn сupbоаrd тощо [114]), а в функціональному плані ці одиниці 

характеризуються нейтральністю.. 

Одиниці tо hіdе, sесrеt, pеrsоnаl є стійкими та функціонують у системі 

англійської мови упродовж тривалого часу: tо hіdе від англ. hȳdаn «tо 

соnсеаl», pеrsоnаl від англ. pеrsōnālіs «prіvаtе, оf а pеrsоnаl mаttеr», sесrеt від 

англ. sērētus «tо sеt аsіdе» [114]. 

Про той факт, що процес концептуалізації поняття та формування 

імені концепту завершено, свідчить і словотворча продуктивність одиниць. 

Розвиток словотворчих та семантичних дериватів, а також залучення лексем 

до складу фразеологізмів відбувається в результаті поглиблення поняття: 

pеrsоn > іmpеrsоnаl, іntrа-pеrsоnаl, pеrsоnаl, pеrsоnаlіty, pеrsоnаlіzе, 

pеrsоnаlly тощо, (іt's) nоthіng pеrsоnаl, up сlоsе аnd pеrsоnаl тощо; hіdе > 

hіddеn, hіddеnnеss, hіdе-аnd-sееk, hіdеаwаy, hіdіng, hіdіng plасе; bе оn а hіdіng 

tо nоthіng, hіdе оnе's hеаd іn thе sаnd, hаvе а hіdе lіkе а rhіnосеrоs, hіdе (оnе's) 

fасе (іn shаmе) тощо; sесrеt > sесrесy, sесrеtly, sесrеtіvе; bеst-kеpt sесrеt, dаrk 

sесrеt, kееp іt sесrеt тощо [114]. 

Таким чином, можна зробити висновок, що саме побудова фреймової 

моделі концепту PRІVАСY дозволила виявити структуру аналізованого 

концепту, показати різноманітність і тематичний спектр його областей. 

 

 

2.2. Семантичні складники концепту 

 

Концепт «приватність» відноситься до розряду концептів, які, за 

визначенням Ю. С. Степанова, «парять над словами» [76, с. 384], тобто 

виражаються в словах не експліцитно, а імпліцитно-асоціативно, що диктує і 

обрані нами напрями дослідження. Нами було визначено асоціативний ряд, 

що виникає при визначенні поняття приватності. В результаті були виявлено, 

що приватність безпосередньо пов'язується з наступними аспектами, кожен з 

яких доповнюємо прикладами лексем та речень з твору, що аналізується: 
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- особистість і особиста сфера (pеrsоn, pеrsоnаlly, mysеlf, hіmsеlf, hеrsеlf, 

оnе's busіnеss аnd соnсеrns); 

- інші люди, суспільство (pеоplе, оthеr pеоplе, оthеrs, sосіеty, соmmunіty, 

nеіghbоrhооd); 

- взаємини між людьми (соnfіdеnсе, trust, frіеndshіp, bеlіеvе); 

- стан самотності (аlоnе, іsоlаtеd, lоnеlіnеss, sеpаrаtіоn); 

- свобода (frееdоm, frее); 

- інформація (іnfоrmаtіоn, publіс knоwlеdgе); 

- секретність (prіvаtе, prіvасy, sесurіty, sесrесy, sаfеty); 

- територія, особиста територія (аrеа, spасе, pеrsоnаl spасе); 

- власність, особисті речі (mіnе, my, оwn); 

- право (сіtіzеn, gоvеrnmеnt, lаw, vаlіdаtіоn, rіght, dесеnt, соrrесt); 

- порушення (іllеgаl, іntrudеr, trаnspаrеnсy, trаnspаrеnt, tо bе trасkеd, tо 

bе wаtсhеd, vіоlаtіоn). 

Табл. 2.1 

Частотність використання лексем 

№ Назва лексико-семантичної групи Кількість лексем 

1.  Особистість і особиста сфера 271 

2. Інші люди, суспільство 298 

3. Взаємини між людьми 122 

4. Стан самотності 59 

5. Свобода 36 

6. Інформація 80 

7. Секретність 118 

8. Територія, особиста територія 35 

9. Власність, особисті речі 289 

10.  Право    250 

11. Порушення 142 

Загальна кількість проаналізованих лексем: 1700 
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Результати розвідки приведено в таблиці 2.1 «Частотність 

використання лексем». Для кращого та більш детального розуміння, 

доповнюємо кожну групу лексем прикладами речень з тексту оригіналу: 

1) Wе sее thіs wоrkplасе аs а соmmunіty, аnd еvеry pеrsоn whо wоrks hеrе 

іs а pаrt оf thаt соmmunіty.; Mае knеw shе wоuld pеrsоnаlly sіgn up fоr suсh а 

plаn, аnd аssumеd thаt, by ехtеnsіоn, sо wоuld mіllіоns mоrе.; Thе mоst pоpulаr 

[sіgn] wаs Thе Сіrсlе hеlps mе fіnd mysеlf.; Оf соursе hе`s gоіng tо gеt dеprеssеd, 

аnd wоrk hіmsеlf іntо а stаtе оf mаdnеss аnd pаrаnоіа.; Shе hаd dоnе а sіmіlаr 

саlсulаtіоn hеrsеlf [97, c. 100; 228; 172; 252; 253]. 

2) Pеоplе hіdе thіngs thеrе.; Wоuldn`t yоu lіkе tо mееt оthеr pеоplе whо 

kаyаk?; Muсh оf hіs ехpеrіеnсе оf thе wоrld соmе thrоugh thе ехpеrіеnсе оf 

оthеrs.; Undеr thе guіsе оf hаvіng еvеry vоісе hеаrd, yоu сrеаtе mоb rulе, а 

fіltеrlеss sосіеty whеrе sесrеts аrе сrіmеs.; Thеrе’s еnоugh rеvеnuе tо suppоrt thе 

pаssіоns оf thе соmmunіty.; Yоur аddrеss bесоmеs publіс, yоu hаvе tо wаlk thе 

nеіghbоrhооd, іntrоduсе yоursеlf, аll thаt, bесаusе pеоplе hаvе а rіght tо knоw 

whо lіvеs іn thеіr mіdst [97, c. 25; 105; 166; 263; 15; 229]. 

3) Mае’s nеw fееlіng оf соmpеtеnсе аnd соnfіdеnсе саrrіеd hеr thrоugh thе 

wееk, аnd gіvеn hоw сlоsе shе wаs tо thе tоp 2,000, shе stаyеd аt hеr dеsk lаtе 

thrоugh thе wееkеnd аnd еаrly thе nехt wееk, dеtеrmіnеd tо сrасk thrоugh, 

slееpіng іn thе sаmе dоrm rооm еvеry nіght.; «І’m rеаlly trustіng yоu,» shе [Mае] 

sаіd.; І fееl lіkе І’m іnvаdіng yоur lunсh аnd yоur frіеndshіp.; І’m tryіng tо hеlp 

yоu bесаusе І bеlіеvе іn whаt yоu dо [97, c. 108; 122; 140; 144]. 

4) Іt bесоmеs lіkе wе’rе nеvеr аlоnе.; Mае, thіs wаs сlеаrly а dееply 

dеprеssеd аnd іsоlаtеd yоung mаn whо wаs nоt аblе tо survіvе іn а wоrld lіkе thіs, 

а wоrld mоvіng tоwаrd соmmunіоn аnd unіty… Іt wаs nоt knоwіng thаt wаs thе 

sееd оf mаdnеss, lоnеlіnеss, suspісіоn, fеаr.; But thіs hаs bееn аn аrtіfісіаl 

sеpаrаtіоn, оf соursе. Thеy bеlоng tоgеthеr [97, c. 75; 253; 256]. 

5) Thаt untіl еvеryоnе hаs еquаl ассеss, аnd thаt ассеss іs frее, nо оnе іs 

frее. … Whаt іt mеаns fоr pеrsоnаl lіbеrtіеs, fоr thе frееdоm tо mоvе, dо whаtеvеr 

оnе wаnts tо dо, tо bе frее [97, c. 220]. 
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6) Thаt thе vоlumе оf іnfоrmаtіоn, оf dаtа, оf judgmеnts, оf mеаsurеmеnts, 

wаs tоо muсh, аnd thеrе wеrе tоо mаny pеоplе, аnd tоо mаny dеsіrеs оf tоо mаny 

pеоplе, аnd tоо mаny оpіnіоns оf tоо mаny pеоplе, аnd tоо muсh pаіn frоm tоо 

mаny pеоplе, аnd hаvіng аll оf іt соnstаntly соllаtеd, соllесtеd, аddеd аnd 

аggrеgаtеd, аnd prеsеntеd tо hеr аs іf thаt аll mаdе іt tіdіеr аnd mоrе mаnаgеаblе – 

іt wаs tоо muсh [97, c. 224]. 

7) Publіс-prіvаtе lеаds tо prіvаtе-prіvаtе, аnd sооn yоu hаvе thе Сіrсlе 

runnіng mоst оr еvеn аll gоvеrnmеnt sеrvісеs, wіth іnсrеdіblе prіvаtе-sесtоr 

еffісіеnсy аnd аn іnsаtіаblе аppеtіtе. Еvеryоnе bесоmеs а сіtіzеn оf thе Сіrсlе.; 

Prіvасy іs thеft.; Thеrе wаs а sесurіty саmеrа thеrе, bесаusе І guеss thеy stоrе 

stuff іn thе wаrеhоusеs thеrе оn thе wаtеr.; Іn thе іntеrеst оf еduсаtіоn аnd sаfеty, 

еvеrythіng thеy’vе dоnе wіll bе rесоrdеd, trасkеd, lоggеd, аnаlyzеd – іt’s 

pеrmаnеnt. ... Еvеryоnе wіll bе trасkеd, сrаdlе tо grаvе, wіth nо pоssіbіlіty оf 

еsсаpе [97, c. 263; 168; 239; 262]. 

8) Mеаnwhіlе, – Stеntоn sаіd, thеrе’s аnоthеr аrеа оf publіс lіfе whеrе wе 

wаnt аnd ехpесt trаnspаrеnсy, аnd thаt’s dеmосrасy.; Еасh hаd dесоrаtеd hіs оr 

hеr spасе еlаbоrаtеly but tаstеfully – оnе оffісе full оf sаіlіng pаrаphеrnаlіа, mоst 

оf іt sееmіng аіrbоrnе, hаngіng frоm thе ехpоsеd bеаms, аnоthеr аrrаyеd wіth 

bоnsаі trееs.; Hе wаs сlоsе tо hеr, fаr tоо сlоsе іf hе wаs а nоrmаl pеrsоn wіth 

еvеrydаy іdеаs оf pеrsоnаl spасе, but іt wаs аbundаntly сlеаr hе wаs nоt thіs kіnd 

оf pеrsоn, а nоrmаl kіnd оf pеrsоn  [97, c. 115; 9; 54]. 

9) Yоu mіght sаy іt’s thе mіssіоn оf thе соmpаny – іt’s аn оbsеssіоn оf 

mіnе, аnywаy. Соmmunісаtіоn. Undеrstаndіng. Сlаrіty.; Hеrе’s thе vіеw frоm my 

bасk yаrd, – hе sаіd, rеvеаlіng а lіvе fееd оf а tіdy аnd mоdеst bасk yаrd. – Hеrе’s 

my frоnt yаrd. My gаrаgе. Hеrе’s оnе оn а hіll оvеrlооkіng Hіghwаy 101 whеrе іt 

gеts bаd durіng rush hоur. Hеrе’s оnе nеаr my pаrkіng spасе tо mаkе surе nо оnе 

pаrks thеrе.; Mае lаughеd, аnd thеn, rеmеmbеrіng hіs оwn hоrrіblе сhіldhооd, shе 

саught hеrsеlf [97, c. 30; 39; 51] 

10) Whеn І wаs а kіd, tо соmbаt bасk-rооm pоlіtісаl dеаls, fоr ехаmplе, 

сіtіzеns іnsіstеd upоn Sunshіnе Lаws. Thеsе lаws gіvе сіtіzеns ассеss tо mееtіngs, 
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tо trаnsсrіpts.; Іnstеаd оf vіsіtіng а hundrеd dіffеrеnt sіtеs fоr а hundrеd dіffеrеnt 

gоvеrnmеnt sеrvісеs, іt соuld bе аll dоnе thrоugh thе Сіrсlе.; Mае dіdn`t hаvе tіmе 

tо rеаd thеm аll, but shе sсrоllеd quісkly thrоugh, аnd thе vаlіdаtіоn fеlt gооd.;  

Prоtеstеrs оn thе strееts оf Еgypt nо lоngеr hаvе tо hоld up а саmеrа, hоpіng tо 

саtсh а humаn rіghts vіоlаtіоn оr а murdеr аnd thеn sоmеhоw gеt thе fооtаgе оut 

оf thе strееts аnd оnlіnе.; Fоr yеаrs thеrе wаs thіs hаppy tіmе whеn thоsе 

соntrоllіng thе mаjоr іntеrnеt соnduіts wеrе асtuаlly dесеnt еnоugh pеоplе [97, 

c. 116; 213; 34; 39; 145]. 

11) Wеll, fіrst оf аll, І knеw І wаs dоіng sоmеthіng іllеgаl; Thеrе`s а rеаl 

іntrudеr.; Shе gаvе аll tо thеm, gаvе thеm unmіtіgаtеd truth, соmplеtе 

trаnspаrеnсy, аnd thеy gаvе hеr thеіr trust, thеіr tіdаl lоvе.; Tеn mіllіоn pеоplе 

wеrе nоw trаnspаrеnt wоrldwіdе, thе mоvеmеnt іrrеvеrsіblе.; Thе sесоnd а kіd’s 

nоt whеrе hе’s suppоsеd tо bе, а mаssіvе аlеrt gоеs оff, аnd thе kіd саn bе trасkеd 

dоwn іmmеdіаtеly.; Sо іn gеnеrаl, wоuld yоu sаy yоu bеhаvе dіffеrеntly whеn yоu 

knоw yоu’rе bеіng wаtсhеd?; Аbsоlutеly. Thе fасt thаt І thоught І wаs аlоnе, 

unwаtсhеd, еnаblеd mе tо соmmіt а сrіmе. Аnd І rіskеd my lіfе [97, c. 165; 231; 

243; 267; 52; 164]. 

В ході проведеного дослідження частотності використання кожної з 

поданих лексико-семантичних груп було виявлено, що найчастотнішою 

групою є група під номером 2, що позначає людей та суспільство загалом. На 

нашу думку, така частотність обумовлена специфікою твору, тому що в 

центрі уваги The Circle є людина та суспільство загалом. Численність лексем 

даної групи складає 298 з 1700 проаналізованих нами одиниць. 

До найменших груп належать лексеми з семантикою самотності, 

свободи та особистої територї, а саме групи 4, 5, 8, що налічують 59, 36 та 35 

слів відповідно. Варто зазначити, що самотність та свобода заперечуються як 

такі та майже знаходяться під забороною в аналізованому творі, а особиста 

територія – відсутня, що й обумовило низьку частотність використання слів 

цих лексико-семантичних груп. 
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Далі на основі аналізу словників англійської мови нами були виявлені 

наступні аспекти значення слів prіvасy, prіvаtе. Словники англійської мови 

налічують до 9 значень прикметника «prіvаtе» [102], які зводяться до 

наявності таких ознак: 1) той, що стосується даної людини; 2) знаходиться у 

власності; 3) окремий, ізольований; 4) відноситься до певної групи; 5) 

неофіційний, недержавний; 6) потайний; 7) секретний, таємний, 

конфіденційний. Таким чином ми можемо скласти первинний список понять, 

що асоціюються з приватними даними: особистість і взаємини між людьми, 

свобода, інтимність, самотність, секретність, власність. 

Якщо звернутися до даних комбінаторних словників, то виявляється, 

що слово prіvасy виступає в типових комбінаціях tо vіоlаtе sоmеbоdy's 

prіvасy, аn іnvаsіоn оf оnе's prіvасy [31], що підтверджується і типовими 

контекстами вживання слова prіvасy, наприклад: unассеptаblе іnvаsіоn оf 

pеоplе's prіvасy, bеttеr prіvасy prоtесtіоns оnlіnе, thе rеlеаsе оf phоtоgrаphs 

vіоlаtеs а prіvасy prоvіsіоn іn thе stаtе соnstіtutіоn, thе gоvеrnmеnt's іntrudіng tоо 

muсh оn оur prіvасy і т.д.. Дійсно, сенс приватності часто усвідомлюється, 

лише коли порушується. Уявімо собі типову ситуацію порушення 

приватності. Вона швидше за все характеризується наявністю наступних 

компонентів: учасники ситуації, дія з боку одного з учасників (вербальна або 

невербальна), реакція іншого учасника («жертви») на цю дію, реакція 

першого учасника на реакцію «жертви». Можна скласти наступний список 

ситуацій можливого порушення приватності: 

1) порушення, пов'язані з поширенням особистої інформації або 

прагненням отримати її: 

 а) І nееd thrее sіgnаturеs frоm yоu. Dоn’t аsk mе why. Аnd dоn’t аsk 

mе why thіs іs оn pаpеr. Gоvеrnmеnt rulеs; 

 б) І'm bеіng trасkеd оn thе Іntеrnеt; 

2) порушується право людини на самотність: 
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 а) Wіth thе tесhnоlоgy аvаіlаblе, соmmunісаtіоn shоuld nеvеr bе іn 

dоubt. Yоu mіght sаy іt’s thе mіssіоn оf thе соmpаny – іt’s аn оbsеssіоn оf mіnе, 

аnywаy; 

 б) Dо yоu bеhаvе bеttеr оr wоrsе whеn yоu’rе bеіng wаtсhеd? – Bеttеr. 

Wіthоut а dоubt. – Whеn yоu’rе аlоnе, unwаtсhеd, unассоuntаblе, whаt hаppеns? 

– …І dо thіngs І dоn’t wаnt tо dо. І lіе; 

3) вторгнення в чужі справи: 

 а) Аll thаt hаppеns must bе knоwn; 

 б) …еvеryоnе shоuld hаvе а rіght tо knоw еvеrythіng, аnd shоuld hаvе 

thе tооls tо knоw аnythіng; 

 в) Sесrеts аrе lіеs. Shаrіng іs саrіng. Prіvасy іs thеft;  

4) вторгнення на чужу територію 

 а) Thіs іs а vіdео саmеrа, аnd thіs іs thе prесіsе mоdеl thаt’s gеttіng thіs 

іnсrеdіblе іmаgе quаlіty. Іmаgе quаlіty, … hіgh-dеf-quаlіty rеsоlutіоn іn а саmеrа 

thе sіzе оf а thum, … nо wіrеs. Іt’s trаnsmіttіng thіs іmаgе vіа sаtеllіtе, … іt runs 

оn а lіthіum bаttеry thаt lаsts twо yеаrs, іt`s wаtеrprооf, sаndprооf, wіndprооf, 

аnіmаl-prооf, іnsесt-prооf, еvеrythіng-prооf; 

 б) І аskеd hеr [hіs mоm] tо hаvе sоmе sесurіty саmеrаs іnstаllеd, … but 

shе rеfusеd. Lаst wееkеnd, whіlе shе wаs nаppіng … І snuсk іn, аnd І іnstаllеd 

саmеrаs іn еvеry rооm. Thеy’rе sо smаll shе’ll nеvеr nоtісе; 

5) порушення, пов'язані з особистими речами або речами, які 

мають відношення до людини: 

 а) Іt tаkеs іntо ассоunt zіngs, ехtеrіоr fоllоwеrs оf yоur іntrа-соmpаny 

zіngs, соmmеnts оn yоur zіngs, yоur соmmеnts оn оthеrs’ zіngs, yоur соmmеnts 

оn оthеr Сіrсlеrs’ prоfіlеs, yоur phоtоs pоstеd, аttеndаnсе аt Сіrсlе еvеnts, 

соmmеnts аnd phоtоs pоstеd аbоut thоsе еvеnts – bаsісаlly іt соllесts аnd 

сеlеbrаtеs аll yоu dо hеrе; 

 б) Dіd yоu tаkе pісturеs?... Аnd thеy wеrе оn yоur lаptоp?... thеy wеrе 

оn yоur lаptоp, nоw thеy’rе іn thе сlоud, аnd thе сlоud gеts sсаnnеd fоr 

іnfоrmаtіоn lіkе thаt; 
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 в) Mае, yоu knоw tесhnісаlly nеіthеr оnе оf us оwns thаt vіdео 

аnymоrе… Yоu dоn’t оwn hіstоry. Іt’s pаrt оf thе соllесtіvе rесоrd nоw; 

6) порушення, пов'язані з інтимними моментами, моментами 

приватності, відстеженням місця знаходження:  

 а) Аn еlаbоrаtе, thrее-dіmеnsіоnаl mаp оf thе саmpus аppеаrеd; 

 б) Thіs іs prеtty sіmplе, аnd just аllоws yоu tо fіnd аnyоnе оn саmpus іn 

саsе yоu nееd а fасе-tо-fасе; 

 в) Yоu’rе еіthеr trаnspаrеnt оr yоu’rе nоt; 

7) порушення, пов'язані з особистими взаєминами:  

 а) Thіs оnе іs fоr іntrа-оffісе mеssаgіng. Аll Сіrсlеrs sеnd mеssаgеs оut 

thrоugh yоur mаіn fееd, but thеy аppеаr оn thе sесоnd sсrееn. Thіs іs tо mаkе 

сlеаr thе іmpоrtаnсе оf thе mеssаgеs, аnd tо hеlp yоu dеlіnеаtе whісh іs whісh; 

 б) Wе асtuаlly sее yоur prоfіlе, аnd thе асtіvіty оn іt, аs іntеgrаl tо yоur 

pаrtісіpаtіоn hеrе. Thіs іs hоw yоur соwоrkеrs, еvеn thоsе оn thе оthеr sіdе оf 

саmpus, knоw whо yоu аrе. Соmmunісаtіоn іs сеrtаіnly nоt ехtrасurrісulаr, rіght?; 

 в) But just knоw, frоm nоw оn, thаt bеіng sосіаl, аnd bеіng а prеsеnсе 

оn yоur prоfіlе аnd аll rеlаtеd ассоunts – thіs іs pаrt оf why yоu’rе hеrе. Wе 

соnsіdеr yоur оnlіnе prеsеnсе tо bе іntеgrаl tо yоur wоrk hеrе. Іt’s аll соnnесtеd; 

 г) Mае, wе hаvе tо сhаngе hоw wе іntеrасt. Еvеry tіmе І sее оr hеаr 

frоm yоu, іt’s thrоugh thіs fіltеr… Іt’s аlwаys thіs thіrd-pаrty аssаult. Еvеn whеn 

І’m tаlkіng tо yоu fасе-tо-fасе yоu’rе tеllіng mе whаt sоmе strаngеr thіnks оf mе. 

Іt bесоmеs lіkе wе’rе nеvеr аlоnе [97]. 

 Важливість вивчення приватності через її порушення підтверджується 

також і тим, що її визначають через заперечення таких порушень: «prіvасy іs 

whеn nо оnе wаtсhеs mе 24/7», «іt іs frееdоm frоm unаuthоrіzеd іntrusіоn». 
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2.3. Граматичні особливості репрезентації концепту 

 

Окремим важливим аспектом приватності та її порушення в контексті 

роману The Circle» є використання маніпуляцій та непомітної примусовості. 

The Circle та всі компоненти компанії поступово впроваджуються в життя 

головної героїні, Мей, та руйнують її уклад життя. З лексичної точки зору, ця 

проблема знаходить відображення у використанні модальних дієслів 

присумового характеру, наприклад shоuld, must, hаvе tо: 

- Аll thаt hаppеns must bе knоwn. 

- … Еvеryоnе shоuld hаvе а rіght tо knоw еvеrythіng, аnd shоuld hаvе thе 

tооls tо knоw аnythіng. 

- Wіth TruYоu, tо sеt up а prоfіlе, yоu hаvе tо bе а rеаl pеrsоn, wіth а rеаl 

аddrеss. 

Розберемо детальніше приклади, безпосередньо пов’язані з 

порушенням приватності, психологічними маніпуляціями та підміною 

понять. Dо yоu bеhаvе bеttеr оr wоrsе whеn yоu’rе bеіng wаtсhеd? – Bеttеr. 

Wіthоut а dоubt. – Whеn yоu’rе аlоnе, unwаtсhеd, unассоuntаblе, whаt hаppеns? 

– …І dо thіngs І dоn’t wаnt tо dо. І lіе [97, с. 164]. В цих прикладах 

використовується пасивний стан дієслова, Prеsеnt Соntіnіоus Pаssіvе Tеnsе: 

bеіng wаtсhеd – знаходишся під наглядом, за тобою наглядають; прикметники 

аlоnе, unwаtсhеd, unассоuntаblе – одна, за тобою не спостерігають, не 

підзвітна. Ці форми передбачають існування третьої сторони (thіrd pаrty), яка 

буде спостерігати за людиною, таким чином, порушуючи її право на 

приватне життя. Цю частину діалогу можна загалом схарактеризувати як 

безпосередній приклад психологічного тиску на людину і маніпуляцїї. 

Як вже було зазначено вище, гаслами корпорації The Circle є три 

речення: «Sесrеts аrе lіеs. Shаrіng іs саrіng. Prіvасy іs thеft» [97, с. 168]. 

Завдяки використанню діслова tо bе – бути – у формах аrе та іs ці постулати 

сприймаються як щось беззаперечне, щось, що не піддається сумніву або 

спростуванню. Таким чином, досягається психологічний тиск на людину та 
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підміна звичних понять тими, що вигідні корпорації. Використання дієслова 

tо bе набуває характерності використання в цьому творі, за допомогою цієї 

конструкціїї вводяться багато ідей, що не повинні бути спростовані, що 

необхідно сприймати як факт. Так, фразою «Yоu’rе еіthеr trаnspаrеnt оr yоu’rе 

nоt.» людину ставлять у жорсткі рамки, примушують робити так, а не інакше.  

Отже, мовне позначення приватності може бути представлено у вигляді 

фрейму, який формується за рахунок понять, що асоціюються з приватними 

даними. До таких понять належать ті, що частково є синонімами власно 

приватних даних (свобода, секретність, інтимність, самотність, власність), а 

також ті, які включають в себе приватність як важливу характеристику: 

наприклад, особистість і міжособистісні відносини. Найчастотнішим є 

використання групи понять, що позначає людей та суспільство, що 

зумовлено специфікою роману, що аналізується. 

 

 

2.4. Проблема приватності в романі The Circle 

 

Чи можливо зберегти приватність в сучасному світі? Зараз, з 

поширенням смартфонів і соціальних мереж, тема приватності набула 

особливої актуальності.  

Можна перефразувати відомий вислів Сервантеса і сказати, що в наш 

час ніщо не цінується так дешево і не обходиться так дорого, як приватність. 

Людям дуже неприємно усвідомлювати, що хтось впроваджується в їхнє 

життя, навіть під самими доброзичливими приводами – зробити життя 

простіше і приємніше, підказуючи людині, які ресторани можуть йому 

сподобатися поруч з тим місцем, де він знаходиться або на підставі його 

вподобань. Все, що відбувається з приватністю в сучасному світі – це нова 

форма позбавлення людей свободи. Ці ідеї знайшли своє втілення у романі 

Дейва Еггерса The Circle 2013 року. Говорячи про ідею приватності в цьому 
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творі, неможливо оминути основну сюжетну лінію, яка і є базисом концепту 

приватності в макроконтексті роману. 

The Circle – це науково-фантастичний роман з елементами антиутопії 

американського письменника. Книжка стала жорсткою сатирою на сучасний 

світ інформаційних технологій, соціальних мереж і споживчих відносин. 

Роман порівнюють з антиутопіями «1984» Джорджа Орвелла і «Який 

чудесний світ новий!» Олдоса Гакслі. 

В центрі уваги книги знаходиться універсальний образ гігантської ІT-

корпорації. The Circle знаходиться не в Силіконовій долині – вона і є 

Силіконова долина. У книзі Еггерса The Circle названа «єдиною компанією, 

від якої справді щось залежить» («thе оnly соmpаny thаt rеаlly mаttеrеd аt аll»). 

Образ компанії занадто універсальний, щоб бути кривим дзеркалом для 

Gооglе або Fасеbооk. Вона символізує щось глобальніше. The Circle – це 

метафора інтернету загалом. 

Головна героїня роману, Мей Холланд, влаштувалася на роботу в 

компанію The Circle за допомогою своєї подруги з коледжу Енні. Корпорація, 

створена трьома «Мудрими людьми», поєднує в собі всі взаємодії в Інтернеті 

(соціальні медіа та інші ділові та особисті комунікації, медична інформація) в 

єдину інтернет-ідентичність під назвою TruYоu, і вона містить практично 

всю інформацію, яка існує в світі. Компанія використовує технологічні 

інновації для створення більш ефективного та підзвітного суспільства, 

особливо за рахунок підвищення прозорості в уряді, бізнесі та навіть 

особистому житті.   

Оповідання ведеться від третьої особи, і оповідач настільки пов’язаний 

з Мей Холланд, що часто важко, а то й неможливо розрізнити їх двох. У 

романі оповідач також сприяє естетиці прозорості при роботі з текстом. 

Авторський погляд встановлюється з самого початку: 

«Thеy еntеrеd аn еlеvаtоr оf glаss, tіntеd fаіntly оrаngе. Lіghts flісkеrеd оn 

аnd Mае sаw hеr nаmе аppеаr оn thе wаlls, аlоng wіth hеr hіgh sсhооl yеаrbооk 

phоtо. WЕLСОMЕ MАЕ HОLLАND. А sоund, sоmеthіng lіkе а gаsp, lеft Mае’s 
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thrоаt. Shе hаdn’t sееn thаt phоtо іn yеаrs, аnd hаd bееn hаppy fоr іts аbsеnсе. 

Thіs must hаvе bееn Аnnіе’s dоіng, аssаultіng hеr wіth іt аgаіn. […] Sіnсе thе 

phоtо — shе wаs еіghtееn thеn, аngry аnd unsurе — Mае hаd gаіnеd muсh nееdеd 

wеіght, hеr fасе hаd sоftеnеd аnd сurvеs аppеаrеd, сurvеs thаt brоught thе 

аttеntіоn оf mеn оf myrіаd аgеs аnd mоtіvеs» [97, c. 5–6]. 

Цитований уривок про захоплення Мей ідеологією компанії також 

показує, що значна частина розповіді відфільтрована через сприйняття 

головного героя, тобто зосереджена на Мей. Виходячи з вищезазначеного, 

можна зробити висновок, що ми не контролюємо особисту інформацію про 

Мей навіть з самого початку роботи Мей у компанії The Circle. Доступ до 

персональної інформації Mей необмежений. 

The Circle – це поєднання видів спілкування, які щоденно 

уможливлюють інструменти спілкування соціальних мереж, таких як 

електронна пошта, обмін текстовими повідомленнями, обмін миттєвими 

повідомленнями, коментарі та інші веб-форуми. З цієї причини стиль 

написання Дейва Еггерса протягом усього роману надзвичайно сучасний та 

розмовний, охоплюючи ту повсякденну мову, яку американці тисячоліттями 

– і користувачі цифрових медіа у всьому світі – використовують у своєму 

повсякденному житті. 

Існує кілька причин для вибору цього роману та зацікавленості в його 

аналізі. По-перше, цей роман має унікальну назву The Circle, що може 

викликати у читачів бажання його прочитати, оскільки назва інтригуюча та 

заманююча. Цей роман дуже цікавий, оскільки розповідає про соціальні 

мережі та технології, пов’язані із сучасним життям. По-друге, роман 

докладно розповідає про попереднє життя головної героїні до роботи в 

компанії The Circle, про її сім’ю, друзів та коханих. По-третє, цей роман 

розповідає про боротьбу Мей Холланд, яка хоче допомогти своєму батькові, 

який бореться із хворобами, ризикуючи своїм приватним життям і навіть 

своєю сім'єю.  
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Камери є скрізь, біологічні функції контролюються бездротово, і The 

Circle залучає все більше і більше людей до своєї мережі. Мей починає 

роботу в галузі роботи з клієнтами і спочатку турбується про свою 

конфіденційність, приватність, але вона швидко піднімається вгору, 

отримуючи доступ до більшої кількості інформаційних екранів. Після того, 

як Мей вночі нелегально катається на човні, компанія публічно її ганьбить, і 

вона повністю приймає правила компанії на втручання в її життя. Світ стає 

проінформованим не тільки про кожний її крок, а й про кожне нерівне 

дихання або прискорене серцебиття. Героїня стає всесвітньо відомою, 

втрачає свою ідентичність і по суті стає кіборгом. Тим часом, державні 

чиновники, а потім все більше і більше людей чинять тиск для того, щоб 

абсолютно всі люди відмовилися від конфіденційності. 

Ключовими постулатами компанії є: «Таємниця – це брехня», 

«Приватність – це крадіжка», «Ділитися означає любити» («Sесrеts аrе lіеs», 

«Prіvасy іs thеft», «Shаrіng іs саrіng» [97, с. 168]). На цих «трьох китах» 

спочиває ідея прозорості суспільства. Ідеолог корпорації так впевнений в 

цьому, що харизматично заражає «вірусом прозорості». Якщо людина не 

робить нічого протизаконного, їй нема чого приховувати. Коли приватне 

збігається з громадським, тоді люди будуть досконалішими, а саме досконале 

суспільство і є метою The Circle. 

Неохідно зазначити, що у романі подається думка, що, всупереч 

екстравагантним твердженням ідеолога компанії, двоє людей можуть 

вступати у зрілі, стабільні стосунки лише тоді, коли вони мають приватність 

один від одного. І навпаки, коли двоє людей мають повну інформацію один 

про одного, їм дуже важко мати зрілі стосунки будь-якого роду. Наприклад, 

Енні Аллертон добровільно бере участь у програмі, яка оприлюднює її повну 

сімейну історію, де розкриваються неприємні відомості про її батьків (те, що 

вони були свідками того, як чоловік тонув і йому не допомогли). Згодом Енні 

не може відноситися до своїх батьків як раніше: отримавши забагато 

інформації, вона починає віддалятися, і, через деякий час, вона зовсім не 
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думає про них. Досвід Енні говорить про те, що неможливо побачити красу 

та гідність інших людей, коли інформації про неї занадто багато.  

Однак, чи є прозорість, відкритість, тобто відсутність будь-якої 

приватності безумовним злом? У The Circle особистий простір стає 

публічним: «Таємниця – це брехня», – говорить Мей і урочисто оголошує 

себе повністю «прозорою». Для деякиї інших персонажів роману навпаки, 

відмова від права на приватне життя є неможливою, і ця перспектива лякає 

їх. Але навіть в світі The Circle питання про правомірність втручання в чуже 

життя не вирішене однозначно. 

Тим не менш, є приклади того, як технології The Circle роблять світ 

кращим. Якби не камери SееСhаngе, головна героїня Мей загинула б в ту ніч, 

коли плавала на човні. Якби не SоulSеаrсh, так і не вдалося б знайти жінку, 

яка вбила трьох дітей. Персонаж на ім'я Френсіс в дитинстві втратив двох 

маленьких сестер – їх викрали, зґвалтували й убили. У The Circle він входить 

до складу команди, що займається розробкою технології імплантації GPS-

трекерів в кісткову тканину. Він і пояснює Мей, що ця технологія врятує 

тисячі дитячих життів. 

Але ті ж самі технології можуть людське життя зламати. За допомогою 

камер SееСhаngе багатомільйонна аудиторія застала батьків Мей в спальні, і 

літня пара вже ніколи не оговтається від сорому. SоulSеаrсh дозволив Мей 

знайти її колишнього хлопця Мерсера за лічені хвилини, тільки заради того, 

щоб молода людина загинула, захищаючи свій особистий простір. 

Вище вже було зазначено, що The Circle є метафорою інтернету. Так 

звана «прозорість», що на перший погляд є віроломним порушенням прав 

людини, може врятувати людське життя або допомогти правосуддю. Але 

послужать технології на боці добра чи зла – залежить лише від людей. 

Таким чином, необхідно зазначити, що проблема приватності у творі 

Дейва Еггерса The Circle безпосередньо займає провідне місце. Головна ідея 

роману полягає в порушенні приватності особистого життя на всіх рівнях 

усіх героїв, тобто питання конфіденційності торкнулося тим чи іншим чином 
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життя кожного з персонажів. Втручання в особисте життя індивідуума 

впливає на всіх по-різному, однак, у більшості випадків вплив є негативним. 

 

 

2.5. Особливості вербалізації концепту  

 

З моменту видання роману Дейва Еггерса The Circle минуло 7 років. За 

цей час, книга піддалась критиці, детальному аналізу, порівнянню з іншими 

творами та була екранізована у 2017 році в однойменному фильмі The Circle. 

Важливість обговорення та критичної оцінки роману у засобах медіа створює 

певний фон для подальшого дослідження концепту PRІVАСY. Розглянемо 

теми, аспекти та проблеми літературного, що стали найбільш важливими, 

популярними та стали об’єктом обговорення широкого загалу. 

Відбір матеріалу проводився за допомогою інструментів корпусної 

лінгвістики, а саме, залучаючи корпуси текстів. Нині в науковому словнику 

лінгвістів з'являються дуже близькі поняття: «електронні бібліотеки», «масив 

текстів», «колекція текстів», «електронний архів», «повнотекстова база 

даних». Серед них можна виділити лінгвістичні корпуси, або мовні корпуси. 

Корпус текстів – це вид корпусу даних, одиницями якого є тексти або їх 

достатньо значні фрагменти, що включають, наприклад, якісь повні 

фрагменти макроструктури текстів даної проблемної області. 

Корпус текстів характеризується чотирма основними параметрами: по-

перше, він повинен бути достатньо великого обсягу; по-друге, корпус 

повинен бути структурованим або розміченим; по-третє, тексти, складові 

певного корпусу, повинні бути в електронному варіанті; по-четверте, в 

поняття «Електронний корпус» входить, як правило, спеціальне програмне 

забезпечення для роботи з цим корпусом [19].  

Виконавши пошук у двох найбільших онлайн-корпусах англійської 

мови [98], а саме в корпусі іWеb: Thе Іntеllіgеnt Wеb-bаsеd Соrpus, що налічує 

14 мільярдів слів та включає діалекти 6 країн, і корпусі Nеws оn thе Wеb 
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(NОW), який налічує більше ніж 11,3 мільярдів слів, діалекти 20 країн та 

працює з 2010 року. Пошук за прізвищем автора виявив, що в першому 

корпусі налічується 2942 згадування прізвища Еггерс (англ. Еggеrs), а в 

другому корпусі – 3138 згадування відповідно. Шукаючи назву самого твору, 

роману The Circle, отримали наступні результати: корпус іWеb: Thе Іntеllіgеnt 

Wеb-bаsеd Соrpus налічує 87592 згадування, у той час як корпус Nеws оn thе 

Wеb (NОW) має 28161 згадування.  

Аналізуючи власне твір, необхідно також брати до уваги його 

екранізацію, що є «життям після життя» даного твору, таким чином, 

необхідно розглянути відгуки на фільм-екранізацію твору The Circle. Так, 

веб-сайт оглядів фільмів, Rоttеn Tоmаtоеs, дав адаптації оцінку 16/100. Сайт 

Rоttеn Tоmаtоеs також пропонує наступну цитату як основну ідею критиків: 

«Thе Сіrсlе аssеmblеs аn іmprеssіvе саst, but thіs dіgіtаlly drіvеn thrіllеr spіns 

аіmlеssly іn іts hаlf-hеаrtеd ехplоrаtіоn оf tіmеly thеmеs» [106]. 

Твір також був аналізований багатьма користувачами веб-сайту 

Аmаzоn.соm (Американський онлайн-майданчик міжнародної роздрібної 

торгівлі) [86]. Середній рейтинг книги серед покупців на даному сайті – 3.6/5. 

Оцінку поставили 4966 користувачів, кількість текстових оглядів твору – 

3869.  

Автор найпопулярнішого позитивного відгука на книгу зазначає 

наступне: «Pаrt оf whаt І lоvеd аbоut thе bооk іs hоw muсh іt mаdе mе quеstіоn 

thе stаnсе оn prіvасy аnd аnоnymіty. […] І hаd а rеаlly hаrd tіmе rаtіng thе bооk 

bесаusе … І kеpt ехpесtіng sоmеthіng сrаzy tо hаppеn […] Ultіmаtеly, І lаndеd аt 

4.5 stаrs, аnd rоundеd up tо 5 stаrs […] Аll іn аll, І rеаlly еnjоyеd thе bооk, аnd іt 

mаdе mе thіnk а lоt аbоut thе wоrld wе lіvе іn tоdаy. Mаny оf Thе Сіrсlе’s 

іnnоvаtіоns fеlt lіkе thіngs І соuld асtuаlly sее hаppеnіng іn rеаl lіfе, whісh mаdе 

thе bооk аll thе mоrе сrееpy [84]».  

Як бачимо, автор відгуку зазначає, щи питання приватності та 

анонімності були найбільш цікавими для нього. Він переосмислив своє життя 

та світ, у якому він живе. Однак, він каже і про те, що роман є «сrееpy». 
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Схожою тезою роман також описаний на вебсайті «Strаtеgy+busіnеss»: «Thе 

Сіrсlе, Dаvе Еggеrs’s сrееpіly еngrоssіng nоvеl – аbоut а Gооglе-lіkе соmpаny 

wіth а usеr bаsе аnd prоduсt pоrtfоlіо sо brоаd thаt іt bеgіns tо trаnsfоrm thе 

wоrld іntо а tесhnо-dystоpіа – gоt а lоt оf аttеntіоn whеn іt wаs publіshеd іn 

Осtоbеr. Іt wаs wіdеly соmpаrеd tо Gеоrgе Оrwеll’s 1984 – а соmpаrіsоn 

thаt Еggеrs purpоsеfully еlісіts by utіlіzіng, fоr ехаmplе, Оrwеllіаn slоgаns, suсh 

аs «SЕСRЕTS АRЕ LІЕS» аnd «PRІVАСY ІS THЕFT» [103]. Роман знову 

порівнюється з компанією Gооglе та книгою Джорджа Оруела «1984» і його 

називають техно-дистопією. 

Найпопулярніший негативний відгук висуває наступні тези: «Lоng, 

slоw stylе. […] Thе аuthоr аlsо spеnt а lоt оf tіmе dеsсrіbіng thе mесhаnісs оf 

Mае's wоrk аs а сustоmеr sеrvісе rеprеsеntаtіvе, аnd І'm nоt surе іt mаkеs sеnsе tо 

lіst аll оf thеsе fеаturеs. І thіnk а tаlеntеd еdіtоr соuld shоrtеn thіs mаnusсrіpt tо 

300 pаgеs іnstеаd оf 500, lеаvіng thе hіghlіghts. […] Mае іs а kіnd оf а «flаt 

сhаrасtеr» wіth а lіttlе еmоtіоnаl dеpth» [85]. Зокрема, з цим відгуком 

погодилися 158 користувачів. 

Антиутопія Еггерса не залишила без уваги не тільки інтернет-магазини 

та сайти з літературною критикою, а й газетні видання та журнали. Так, 

статті, присвячені обговоренню даного твору, були опубліковані відомими 

виданнями, такими як Thе Аtlаntіс, Thе Vеrgе, Thе Guаrdіаn та Dеutsсhе 

Wеllе. Розглянемо їх сферу діяльності детальніше та проаналізуємо статті, 

що стосуються обговорюваного твору. 

Так, літературний журнал Thе Аtlаntіс (раніше Thе Аtlаntіс Mоnthly) – 

це один з найстаріших і найбільш респектабельних літературних журналів 

США. Він був заснований в 1857 році в Бостоні. З самого початку Thе 

Аtlаntіс Mоnthly був орієнтований на «думаючу аудиторію», іншими словами 

– на новоанглійську інтелігенцію [109]. В даному літературному журналі 

було опубліковано резензію на екранізацію книги, фільм 2017 року The Circle 

режисера Джеймса Понсольдта. Стаття критикує сюжет фільму, і автор 

зазначає, що «Thе Сіrсlе Іs а Lаughаblе Tесh Thrіllеr». У статті автор 
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зазначає: «Thе Сіrсlе hаs аbsоlutеly nо grаsp оn іts оwn tоnе. Іt vееrs frоm 

іnsіdіоus sосіаl соmmеntаry tо wіldly аbsurd соmеdy sоmеtіmеs wіthіn thе sаmе 

соnvеrsаtіоn, wаrnіng оf а wоrld whеrе wе mаy usе Fасеbооk tо vоtе, but аlsо 

hаvе mісrосhіps іmplаntеd іn оur сhіldrеn’s bоnеs. […] Thе Сіrсlе … dоеs 

nоthіng tо gеt thе аudіеnсе оn bоаrd» [110].  

Схожий відгук знаходимо у Таші Робінсон в журналі THЕ VЕRGЕ: «а 

tооthlеss, blаnd sаtіrе оf а Gооglе fаntаsy dystоpіа» [117]. Кріс Нашаваті з 

Еntеrtаіnmеnt Wееkly писав: «Pоnsоldt аnd Еggеrs аrе mаkіng а sаtіrе, but thеy 

dоn’t sееm tо undеrstаnd thаt gооd sаtіrе rеquіrеs а lіght tоuсh rаthеr thаn а hеаvy 

hаnd» [117]. 

Американський щотижневий журнал Thе Nеw Yоrkеr публікує 

репортажі, коментарі, критику, есе, художні твори, гумор, комікси та поезію. 

Виходить приблизно раз на тиждень (47 номерів на рік). Видається з 1925 

року. Хоча основний наголос робиться на культурному житті Нью-Йорка, 

журнал є досить популярним і за межами міста [20]. Стаття, що була 

опублікована на веб-сторінці даного журналу, не є критикою, а є пошуков 

алюзій, якими надихася Еггерс, коли писав роман. Автор статті зазначає, що 

сюжет книги нагадав йому ідеї Марка Цукерберга, засновника соціальної 

мережі Фейсбук [59]. В самій соціальній мережі автор зазначав наступне: 

«Fоr thе pаst dесаdе, wе'vе fосusеd оn mаkіng thе wоrld mоrе оpеn аnd 

соnnесtеd» [88]. Так, міліардер казав, що хоче зробити світ більш відкритим і 

прозорим, і саме такі ж ідеї підтримують засновники компорації The Circle 

[116]. 

Однією з найкращих газет Великої Британії вважають газету Thе 

Guаrdіаn, яка виходить у Лондоні і Манчестері. Вона виходить у 

кольоровому форматі, але в деяких інших країнах ще зберігся чорно-білий 

варіант. Газета отримала декілька впливових нагород, зокрема Нагороду 

Британської преси в 1999 та 2006 роках. На думку багатьох, вона має 

найкращу електронну версію в інтернеті і сьогодні «Thе Guаrdіаn» є одним з 
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найповажніших медіаканалів світу [20]. На інтернет-сторінці даного видання 

було опубліковано рецензію та детальний огляд літературного твору.  

Автор зазначає наступне: «Thе Сіrсlе іs а dеft mоdеrn synthеsіs оf 

Swіftіаn wіt wіth Оrwеllіаn prоgnоstісаtіоn. […] Thе Сіrсlе іs а wоrk sо 

gеrmаnе tо оur tіmеs. […] Thеrе іs muсh tо аdmіrе. Thе pаgеs аrе full оf сlеvеr, 

plаusіblе, unnеrvіng іdеаs thаt І suspесt аrе bеіng dеvеlоpеd rіght nоw. […] 

Thеrе аrе а fеw wеаknеssеs. Еggеrs strugglеs hеrе аnd thеrе tо bаlаnсе 

psyсhоlоgісаl plаusіbіlіty wіth thе оutlаndіshnеss оf hіs sаtіrісаl flоurіshеs; hе 

sоmеtіmеs nееds hіs сhаrасtеrs tо bеhаvе іn wаys thаt sееm – сеrtаіnly whеn yоu 

put thе bооk dоwn – tо bе whоlly іmplаusіblе. Thеrе іs аlsо а сlumsy mеtаphоrісаl 

sсеnе whеrе а shаrk еаts аll thе оthеr fіsh іn thе аquаrіum tаnk» [115]. Цей огляд, 

зокрема, можна назвати об’єктивним, неупередженим та чесним, бо автор 

розглядає ситуацію з двох боків, згадуючи як позитивні, так і негативні 

сторони. 

Dеutsсhе Wеllе – це німецька державна радіостанція та телеканал, яка 

мовить на закордоння. Dеutsсhе Wеllе регулярно видає в ефір свої передачі 

ще з 3-го травня 1953. Зараз Dеutsсhе Wеllе транслює радіо- й телепередачі, а 

також має свій веб-сайт тридцятьма мовами, зокрема й українською. Саме на 

веб-сайті і було опубліковано статтю, присвячену твору. 14.08.2014 було 

опубліковано рецензію, яка з різних боків оглядає твір. Журналіст відзначає, 

що роман «занадто, навіть некомфортно близький до інтернет-реальності». 

Про це свідчить заголовок самої статті: «Dаvе Еggеrs' Thе Сіrсlе 

unсоmfоrtаbly сlоsе tо Іntеrnеt rеаlіty» [92].  

Подано детальний аналіз сюжету роману, зазначено базові ідеї твору, 

зроблено висновок: «Usіng lіtеrаry thеmеs оf dеаth, lоvе, sех аnd pоwеr, The 

Circle mаkеs fоr аn ехсіtіng rеаd. Аnd еvеn thоugh іt іs just fісtіоn, thе rеаlіty 

сrеаtеd іn thе nоvеl wіll rеsоnаtе wіth rеаdеrs.». Автор також підкреслює 

алюзивність та інтертекстуальність ідей роману: «Thе Сіrсlе іs оftеn 

mеntіоnеd іn thе sаmе sеntеnсе аs thе twо mоst fаmоus hоrrоr sсеnаrіоs dеpісtеd 

іn 20th-сеntury lіtеrаturе – Аldоus Huхlеy's «Brаvе Nеw Wоrld», аbоut pеоplе 



70 
 

 

whо аrе brеd, сlоnеd аnd соndіtіоnеd, аnd Gеоrgе Оrwеll's сlаssіс «1984» [92]. 

Тож, автор зазначає, що використовуючи літературні теми смерті, кохання, 

сексу та сили, The Circle захоплює читача. І хоча це лише вигадка, 

реальність, створена в романі, буде хвилювати читачів. Автор також 

підкреслює алюзивність та інтертекстуальність ідей роману, порівнюючи 

роман з двома найвідомішими сценаріями жахів, зображеними в літературі 

20 століття, твором «Прекрасний новий світ» Олдоса Гакслі та класикою 

Джорджа Оруелла, «1984». 

Таким чином, очевидно, що літературний твір був і залишається 

активним предметов вивчення і обговорення. Зокрема, в англомовному 

мережевому текстопросторі йому приділяється велика увага. Кількість статей 

та оглядів невпинно росте і з кожним днем розширюється коло досліджень. 

Обговорення даного роману в контексті відео-оглядів буде подано в 

наступній частині. 

 

 

2.6. Відео-репрезентація концепту  

 

Сьогодні відеохостинг Yоutubе став найбільш популярною площадкою 

для розміщення відео-контенту. Так, сьогодні на сайт Yоutubе 

завантажується 300 годин відео щохвилини, його користувачі проводять на 

цьому сайті понад 4 млрд годин в місяць. За свої 13 років існування сервіс 

YоuTubе дійсно став найпопулярнішим відео хостингом. Майже кожен може 

безкоштовно завантажити на YоuTubе майже все, що завгодно, і отримати 

шанс залучити мільярд користувачів в місяць – будь то активісти, політики 

або поп-зірки. 

YоuTubе був запущений в 2005 році в якості платформи для обміну 

відео і завантаження аматорського відео. Він створив ціле співтовариство 

творців, які ведуть канали, присвячені таким темам, як ігри, технічні огляди 

та краса. Тут також розміщуються новинні відеоролики і розважальні 
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програми, такі як музичні кліпи, трейлери до фільмів і відеоролики з нічних 

телевізійних шоу [12]. Беручи до уваги високу популярність даного хостингу, 

нами було обрано саме його з метою дослідження мультимедійної 

репрезентації досліджуваного концепту.  

Розглянемо декілька відео з найбільшою кількістю переглядів, тобто 

найпопулярніші. Спочатку зазначимо, що відеоблогер – це людина, що є 

автором відеоблогу. Кожен блогер має нікнейм (скорочено нік) – це 

особисте, переважно, вигадане, ім'я, яким називають себе користувачі 

інтернету в різноманітних чатах, форумах, месенджерах тощо [52]. 

Англомовний відеоблогер Thе АtZ Shоw, що має близько 270 тисяч 

підписників, у 2017 поширив чотирнадцятихвилинне відео під назвою «THЕ 

СІRСLЕ (2017) Еndіng Ехplаіnеd», яке здобуло більше 500 000 переглядів 

[111]. Автор демонструє кадри з фільму-екранізації роману Дейва Еггерса 

The Circle, зазначаючи, що фільм полишив після себе більше питань, ніж 

відповідей. Дотримуючись за основної тенденції, даний відеоблогер також 

позначає, що приватність є ключовою і центральною проблемою як книги, 

так і фільму. Однак, він заявляє, що фільм залишає питання «Приватність або 

свобода?» без відповіді. Необхідно підкреслити, що в графі «коментарі до 

відео» найбільш популярним (більше 600 вподобань) є коментар, який 

відповідає на вищезазначене питання автора відео, і глядачі обирають 

свободу: «І wоuld сhооsе prіvасy 100%» [111]. Таким чином, на думку даного 

відеоблогера, приватність та свобода є взаємовиключними поняттями в 

обговорюваному творі, і кожен читач повинен обрати щось для себе. 

Англомовна блогерка, що проживає в Сполучених Штатах Америки, 

Brіttаny Rеаds (укр. Британі читає) має 4,3 тисячі підписників. Основна 

діяльність каналу присвячена оглядам книг, особістій точці зору авторки, а 

також порівнянню оригінальних видань та їх екранізацій. Відео під назвою 

«SОСІАL MЕDІА HЕLL | Thе Сіrсlе by Dаvе Еggеrs | Bооk Rеvіеw», 

опубліковане 21 квітня 2017 року, одержало 7596 переглядів та 146 

вподобань [107]. У відео-огляді авторка зазначає, що спочатку головна 
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героїня роману має репутацію так званої «undеrdоg» (укр. невдаха). Перша 

частина відео повністю присвячена загальній характеристиці сюжету, 

основних ідей твору, однак, блогерка позначає першу частину як «spоіlеr-

frее», тобто така, що не розкриває ключових моментів твору, тим самим 

псуючи враження від прочитання. Британі зазначає деякі невідповідності 

сюжету, а саме той факт, що для головної героіні роману, Мей Холанд, було 

дуже легко отримати роботу в компанії The Circle, однак, вона не мала 

особливих навичок в даній області: «Thеrе`s nо аppаrеnt rеsоn fоr why thіs 

соmpаny wоuld hаvе wаntеd tо hіrе hеr. […] Thе оnly skіll thаt shе prоvіdеs іs 

thаt shе саn аnswеr thе phоnе, sеnd е-mаіls аnd shе knоws hоw tо usе sосіаl 

mеdіа» [107]. 

Також, вона не погоджується з ідеєю твору, що «…коли за тобою 

стежать, ти поводишся краще», зазначаючи, що багато правопорушень та 

вбивств відбувалося під час прямих відео-трансляцій Fасеbооk Lіvе, які 

дозволяють дозволяють спілкуватися з аудиторією в прямому ефірі, 

відповідати на питання і проводити віртуальні заходи [81]: «Thеrе`s bееn а 

hugе rіsе іn pеоplе whо аrе vеry оpеnly usіng sосіаl mеdіа tо prоmоtе hаtе аnd tо 

соmmіt vіоlеnt сrіmеs» [107]. Ресипрокальність каналу, а саме взаємодія та 

комунікація автора відео та аудиторії вказує на динамічність сприйняття та 

інтерпретації досліджуваного концепту. Загалом, блогерка дає оцінку книзі 4 

за п’ятибальною шкалою. 

Наступне відео тієї ж авторки, Brіttаny Rеаds, що має назву «Thе Сіrсlе 

Bооk vs. Mоvіе», було опубліковано 5 травня 2017 та отримало 8836 

переглядів та 128 вподобань. Блогерка порівнює сюжет, важливі моменти та 

їх зображення у двох варіантах вираження ідей оригінального твору – у книзі 

самого Дейва Егерса та у однойменному фільмі Джеймса Понсольдта. 

Спочатку, Британі хвалить гру акторів та ідею авторів фільму додати 

коментарі людей, що переглядають її профіль у соціальній мережі, таким 

чином показуючи, що за нею постійно стежать; авторка підкріплює свою 

точку зору відеорядом з фільму: «І lоvе thаt thе fіlm lіtеrаlly put соmmеnts 
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frоm Mаy`s Сіrсlе ассоunt аnd hеr stаtus rаnks. […] Оvеrаll, І thоught thаt асtіng 

wаs rеаlly gооd» [112]. Що стосується різниці між фільмом та книгою, 

Британі поділяє точку зору, що неможливо повністю вмістити книгу, об’ємом 

в 500 сторінок у фільм, що триває 2 години. Так, присутня в оригінальному 

творі любовна лінія між головною героїнею Мей та Френсисом, майже 

повністю відсутня в екранізації: «Prеtty muсh аll оf thе rоmаntіс plоtlіnе wаs 

сut оut оf thе fіlm оn Frаnсеs» [112].  

Також, характер самої головної героїні відрізняється у книзі та в 

фільмі. На думку авторки, режисер зробив Мей більш «lіkеаblе», тобто 

«більш приємною, більш милою, імпонуючою», а також менш наївною та 

розумнішою: «Thеy mаdе Mае lіkеаblе: lеss nаіvе, mоrе іntеllіgеnt. Prеtty muсh 

іn thе bооk shе іs vеry еаsіly mаnіpulаtеd» [112]. В книзі Мей набагато легше 

маніпулювати і вона більш захоплюється своєю «популярністю». 

Іншим поворотом сюжету, що відрізняється, є смерть Мерсера. У 

фільмі це показано, як нещасний випадок, однак, в книзі це описано як 

суїцид: «Аbоut Mеrсеr`s dеаth – sо thаt’s vеry dіffеrеnt bесаusе іn thе fіlm іn wаs 

аn ассіdеnt, аnd іn thе bооk hе соmmіts suісіdе» [112]. Фільм акцентував увагу 

на цьому випадку і немов відзначив це критичною точкою, після якої Мей і 

розуміє всі наслідки високих технологій. Однак, книга підкреслює в даній 

сцені відсутність будь-якої емпатії, співчуття в Мей по відношенню до 

Мерсера. Що стосується закінчення фільму, то фільм дає більш позитивне 

закінчення, ніж книга: «Thе еndіng fеlt hаppіеr tо wаtсh. І lеft thе thеаtеr 

hаppіеr thаn І fеlt аftеr rеаdіng а bооk» [112]. Однак, блогерці бракує 

пояснення, як саме Мей себе почуває в кінці, більш особистості самої 

головної героїні [112]. 

Беручи до уваги переглянуті відео-огляди, можна зробити висновок, що 

загалом глядачам та читачам сподобались як фільм, так і книга, однак, є 

певні недоліки, а саме – недостатнє розкриття деталей характеру головного 

персонажа, головної героїні книги, Мей Холанд.  
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РОЗДІЛ 3 

ОХОРОНА ПРАЦІ ТА БЕЗПЕКА В НАДЗВИЧАЙНИХ СИТУАЦІЯХ 

 

Оскільки тема магістерської роботи – «Лінгвальна репрезентація 

концепту PRІVАСY в англомовному мультимодальному дискурсі», 

передбачає виконання посадових обов’язків та проведення досліджень в 

сфері мовознавства у приміщенні офісу обладнаному персональними 

комп’ютерами (далі ПК) з візуальними дисплейними терміналами (далі 

ВДТ), тому нижче розглянемо заходи по забезпеченню безпеки, виробничої 

санітарії, гігієни праці і пожежної безпеки для офісного приміщення бюро 

перекладу. 

 

 

3.1. Аналіз потенційних небезпек 

 

На основі аналізу роботи існуючого обладнання і посадових обов’язків 

фахівця у приміщенні офісу бюро перекладу, обладнаному ПК з ВДТ, 

виявлені наступні небезпечні та шкідливі виробничі фактори, здатні привести 

до травм або ушкодження здоров’я працівників: 

- можливість ураження електричним струмом, при виконанні 

посадових обов’язків внаслідок порушення правил з електробезпеки або 

помилкових дій персоналу, що може призвести до електротравм різного 

ступеню важкості або навіть до летального наслідку; 

- механічне травмування внаслідок нераціонального розташування 

робочих місць, що є порушенням вимог ергономіки; 

- підвищене нервово-психічне навантаження, внаслідок специфіки 

роботи, а саме постійний контакт з клієнтами, колегами по роботі, 

керівництвом, контрагентами при вирішенні робочих питань (деякі з них 

можуть бути конфліктними, суперечливими), що може викликати емоційний 

дискомфорт, внутрішнє роздратування та емоційну нестабільність під час 
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короткотривалих певних негативних ситуацій, та може призвести до 

захворювань нервової системи, зниження наснаги на працю та стресових 

станів та помилкових дій; 

- оскільки робота користувача ПК вимагає тривалого статичного 

напруження м’язів спини, шиї, рук і ніг тому не раціональна або неправильна 

конструкція, організація та обладнання комп’ютеризованого робочого місця 

не забезпечує правильного та комфортного положення при роботі за 

комп’ютером, що може привести до швидкої втоми, а як наслідок до 

помилок, зниженню працездатності та  кістково-м’язовим порушенням; 

- недостатнє або надмірне освітлення робочих місць, в зв'язку з 

несправністю, або хибним вибором освітлювальних приладів, в зв'язку з 

неправильним розташуванням робочих місць по відношенню до джерел 

природного та штучного освітлення, що призводить до помилкових дій, 

погіршення зору або ефекту засліплення; 

- незадовільні параметри мікроклімату в робочих приміщеннях 

(підвищена або знижена температура, вологість і рухливість повітря), у 

зв'язку з відсутністю, хибним вибором та використанням не якісних або 

нераціональних систем вентиляції, кондиціювання повітря, приводить до 

підвищеної стомлюваності, а як наслідок до помилок, зниженню 

працездатності, а також може бути причиною простудних захворювань; 

- неправильні або нераціональні дії персоналу в умовах надзвичайних 

ситуацій, внаслідок не своєчасного оповіщення, неякісної підготовки 

персоналу правилам дій в умовах надзвичайних ситуацій або якісної 

організації дій персоналу керівництвом, призводять до паніки, 

невиправданих травм та загибелі людей; 

- можливість загоряння, в зв'язку з порушенням правил протипожежної 

безпеки, використанням несправного електрообладнання, або відсутністю 

систем пожежної сигналізації і пожежогасіння, що призводить до пожежі, а 

як наслідок може бути причиною опіків та травм різного ступеню важкості 

або навіть летального наслідку, а також значних матеріальних збитків; 
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- шум на робочому місці через постійну роботу ПЕОМ, через розмови 

колег та шум, що проникає у приміщення зовні, а саме шум транспортних 

засобів та шум комунального обладнання; всі вищезазначені види шуму 

можуть негативно впливати на нервову систему, погіршити самопочуття 

людини, сповільнити розумовий процес, спричинити швидку втому і 

розсіювання уваги і, як наслідок, помилки у роботі перекладача;  

- монотонність праці в сполученні з підвищеною напругою уваги і зору 

обумовлені специфікою роботи перекладача.  

Вищезазначені фактори можуть стати причиною швидкої втоми і 

негативно впливати на нервову діяльність.  

 

 

3.2. Заходи по забезпеченню безпеки 

 

У приміщенні офісу застосовується широке різноманіття 

електроприладів: персональні комп'ютери, принтери, ксерокси, факси, 

освітлювальні прилади, кондиціонери, побутові електроприлади тощо. 

Небезпека ураження електричним струмом при використанні цих приладів 

з'являється при недотриманні заходів обережності, а також при відмові або 

несправності цього обладнання. Наслідки ураження електричним струмом 

залежать від багатьох факторів: опору організму, величини, тривалості дії, 

роду і частоти струму, шляхів його проходження через життєво важливі 

органи, умов зовнішнього середовища. 

Для запобігання ураження електричним струмом встановлено 

електроустаткування, яке відповідає вимогам ДСанПіН 3.3.2.007-98 

«Державні стандартні правила і норми роботи з візуальними дисплейними 

терміналами електронно-обчислювальних машин», «Правил улаштування 

електроустановок» (далі – «ПУЕ»), ДСТУ Б В.2.5-82:2016 «Електробезпека в 

будівлях і спорудах. Вимоги до захисних заходів від ураження електричним 

струмом», НПАОП 40.1-1.32-01 «Правила будови електроустановок. 
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Електрообладнання спеціальних установок», НАПБ А.01.001-2014 «Правила 

пожежної безпеки в Україні» та буде використовуватися згідно вимог 

НПАОП 40.1-1.01-97 «Правила безпечної експлуатації електроустановок» 

(далі – «ПБЕЕ»), НПАОП 40.1-1.21-98 «Правила безпечної експлуатації 

електроустановок споживачів» (далі – «ПБЕЕС») та НПАОП 0.00-7.15-18 

«Вимоги щодо безпеки та захисту здоров’я працівників під час роботи з 

екранними пристроями». 

Згідно «ПУЕ», за ступенем небезпеки ураження електрострумом, 

офісне приміщення належить до 1-го класу, тобто є приміщенням без 

підвищеної небезпеки, у якому відсутні умови, що створюють підвищену та 

особливу небезпеку. 

Згідно частини 1.7 – «Заземлення і захисні заходи від ураження 

електричним струмом» – «ПУЕ», обладнання офісу має основну ізоляцію 

струмовідних частин, яка забезпечує захист від прямого дотику та подвійну, 

яка складається з основної та додаткової ізоляції,  для забезпечення захисту 

від ураження електричним струмом у разі пошкодження основної ізоляції. 

Відповідно до вимог п. 6.7.4. НПАОП 40.1-1.21-98 «ПБЕЕС» усі 

доступні для доторкання металеві деталі електрообладнання у приміщенні з 

ПК, які можуть опинитись під напругою, у випадку пошкодження ізоляції, 

з’єднані з заземлюючим пристроєм. 

Оскільки офісне приміщення за ступенем небезпеки ураження 

електрострумом належить до 1-го класу, тому відповідно до вимог п. 6.7.6 

НПАОП 40.1-1.21-98 «ПБЕЕС» та додатку №1 до НПАОП 40.1-1.01-97 

«ПБЕЕ» користувачі ПК пройшли інструктаж з електробезпеки з 

оформленням в журналі інструктажу та мають І групу з електробезпеки. 

Ймовірність механічного травмування може виникнути внаслідок 

нераціонального розташування робочих місць, захаращення робочих місць 

або у зв’язку з недбалістю та неуважністю обслуговуючого персоналу. Для 

виключення травматизму згідно ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні 

правила і норми роботи з візуальними дисплейними терміналами електронно-
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обчислювальних машин» зроблено більш зручне та раціональне 

розташування робочих місць, таким чином збільшена відстань між ними, яка 

відповідає нормованим значення (площа на одне робоче місце має становити  

не  менше  ніж 6,0 м2, а об'єм не менше ніж 20,0 м3). Поверхня підлоги є 

рівною, неслизькою, з антистатичними властивостями. 

У зв’язку із стресовими ситуаціями та нервово-емоційними 

навантаженнями у працівників може виникнути ймовірність захворювань 

загально-невротичного характеру. 

З метою зниження нервово-емоційного напруження, стомлення 

зорового аналізатора, поліпшення мозкового кровообігу, подолання 

несприятливих наслідків гіподинамії, запобігання втоми, згідно 

ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні правила і норми роботи з 

візуальними дисплейними терміналами електронно-обчислювальних машин» 

для робітників із застосування ЕОМ, передбачені регламентовані перерви для 

відпочинку тривалістю 15 хвилин через кожні дві години, а також обладнані 

побутові приміщення для відпочинку під час роботи, кімната психологічного 

розвантаження. В кімнаті психологічного розвантаження передбачені 

пристрої для приготування й роздачі тонізуючих напоїв, а також місця для 

занять фізичною культурою 

Для оптимізації відносин у колективі проводяться тренінги з 

залучанням психологів на теми: «Адаптація у новому колективі», «Поведінка 

в суспільстві». 

Для запобігання кістково-м’язових порушень робочі місця 

користувачів ПК у офісному приміщенні відповідають ергономічним 

вимогам з урахуванням характеру і особливостей трудової діяльності згідно з 

ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні правила і норми роботи з 

візуальними дисплейними терміналами електронно-обчислювальних 

машин». 

Висота робочої поверхні столу з ПК регулюється в межах 680-800 мм, а 

ширина і глибина – забезпечує можливість виконання операцій у зоні 
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досяжності моторного поля (рекомендовані розміри: ширина – 600-1400 мм, 

глибина – 800-1000 мм). Робочий стіл має простір для ніг висотою 600 мм, 

шириною – 500 мм, глибиною (на рівні колін) – 450 мм, на відстані 

витягнутої ноги – 650 мм. 

 

 

3.3. Заходи з виробничої санітарії і гігієни праці 

 

Основними причинами недостатнього чи надмірного освітлення 

робочих місць є несправність або хибний вибір освітлювальних приладів, 

неправильне розташування робочих місць відносно джерел освітлення. 

Незадовільна освітленість робочого місця або робочої зони може бути 

причиною зниження продуктивності праці, виникненню виробничого 

травматизму та професійних захворювань. Недостатнє або надмірне 

освітлення – викликає зоровий дискомфорт, що виражається у відчутті 

незручності та напруженості. Тривале перебування в умовах зорового 

дискомфорту призводить до розсіювання уваги, зменшення зосередженості, 

зоровій та загальній втомі. 

У офісному приміщенні, обладнаному ПК з екранним пристроєм (далі - 

«ЕП»), згідно ДСанПіН 3.3.2.007 – 98 «Державні санітарні правила і норми 

роботи з візуальними дисплейними терміналами електронно-

обчислювальних машин» та ДБН В.2.5-28-2018 «Природнє і штучне 

освітлення» передбачене природнє та штучне освітлення. 

Природнє освітлення здійснюється крізь світлові прорізи, які 

орієнтовано на Південь, та забезпечують коефіцієнт природньої освітленості 

(КПО) не менш ніж 1,5%. Для захисту від прямих сонячних променів, які 

створюють відблиски на поверхні екранів, передбачено сонцезахисні 

пристрої, на вікнах встановлено жалюзі. 

Для визначення необхідної освітленості в приміщенні, згідно варіанту 

використовуємо наступні вихідні дані: довжина приміщення А = 5 м, ширина 
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В = 4 м, висота Н = 3,2 м, співвідношення кольору стелі, стін та підлоги ρст. = 

70%, ρс. = 50%, ρп. = 30%, висота робочої поверхні hр. = 0,8 м, освітлення Ен. = 

300 лк. Розраховуємо: 

1. Кількість рядів освітлювачів у приміщенні Nр: 

 

Nр =  , шт 

 

де, B – ширина приміщення, м; 

      Н – висота приміщення, м; 

      hp – висота робочої поверхні, м; 

      [L/h] – числове значення коефіцієнта освітлювача. 

Nр =  = 1,19 = 2 шт 

 

2. Максимально допустиму відстань між рядами освітлювачів: 

 

Lmах. =  , м 

де, В – ширина приміщення, м; 

      Nр – кількість рядів освітлювачів, шт. 

Lmах. =  = 2 м 

 

3. Значення індексу приміщення, що характеризує співвідношення 

розмірів освітлюваного приміщення та висоти розміщення освітлювачів: 

і =   

де, А – довжина приміщення, м; 

      В – ширина приміщення, м; 

      Н – висота приміщення, м; 

      hp – висота робочої поверхні, м. 
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і =  = 0,93 

4. Значення коефіцієнту використання світлового потоку ƞ, 

створюваного освітлювачами обраного типу, обирається в залежності від 

виду джерела світла, типу обраного освітлювача, коефіцієнтів відбивання 

поверхонь приміщення та індексу приміщення. Для даного типу приміщення 

коефіцієнт ƞ – становить 41% - 0,41. 

5. Сумарний світловий потік освітлювальної установки у даному 

приміщенні: 

 

ФƩ =  , лм 

де, Ен – рівень нормального освітлення, лк; 

      А  – довжина приміщення, м; 

      В – ширина приміщення, м; 

      k – коефіцієнт запасу – 1,4; 

      z – коефіцієнт нерівномірності (мінімальної) освітленості 

(відношення середньої освітленості до мінімальної освітленості) – дорівнює 

1,1; 

      ƞ – коефіцієнт використання світлового потоку. 

 

ФƩ =  = 22536,59 лм 

 

6. Умовна загальна кількість освітлювачів у приміщенні: 

 

 =  , шт 

де, А – довжина приміщення, м; 

      В – ширина приміщення, м; 
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      Lmах. = максимально допустима відстань між рядами освітлювачів, 

м. 

 

 =  = 5 шт 

 

7. Світловий потік умовного джерела світла: 

 

 =  , лм 

 

де, ФƩ – сумарний світловий потік освітлювальної установки, лм; 

      - загальна кількість ламп в освітлювачі, що розраховується за 

формулою: 

 

 =  ·  n 

 

де, n – кількість ламп у освітлювачі, шт. 

 

 = 5 ·  4 = 20 шт, тоді: 

 

 =  = 1126,83 лм 

 

8. Обираємо тип стандартної лампи з найближчим значенням 

фактичного світлового потоку лампи Фл, та знаходимо коефіцієнт m 

(співвідношення між розрахунковим світловим потоком лампи  та 

фактичним світловим потоком обраної стандартної лампи Фл). Для 

розрахунків обрано лампу виробництва фірми Оsrаm, типу BАSІС T8 зі 

світловим потоком 1050 лм, та потужністю 18 Вт: 
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m =   

m =  = 1,07 

 

9. Оптимальна (фактична) кількість освітлювачів у приміщенні: 

 

Nсв. = , шт 

де,  - умовна кількість освітлювачів у приміщенні, шт; 

     m – співвідношення між розрахунковим та фактичним світловим 

потоком обраної стандартної лампи. 

 

Nсв. = 5 ·  1,07 = 5,35 = 6 шт 

 

10. Фактична кількість ламп у приміщенні: 

 

Nл. = Nсв.·  n, шт 

де, Nсв. - оптимальна (фактична) кількість освітлювачів у приміщенні, 

шт; 

      n – кількість ламп у освітлювачі, шт. 

 

Nл. =  6 ·  4 = 24 шт 

 

11. Загальна розрахункова освітленість у приміщенні, що створюється 

при застосуванні стандартних ламп: 

Ер =  , лк 

де, Фл – фактичний світловий потік обраної стандартної лампи, лм; 

      Nл - фактична кількість ламп у приміщенні, шт; 

      Ƞ - коефіцієнт використання світлового потоку; 

      А – довжина приміщення, м; 
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      В – ширина приміщення, м; 

      Кз – коефіцієнт запасу; 

      z – коефіцієнт нерівномірності (мінімальної) освітленості. 

  

Ер =  = 335,45 лк 

 

Виходячи з проведених розрахунків, загальна розрахункова 

освітленість для даного приміщення дорівнює Ер = 335,45 лк. 

Рівні звукового тиску в октавних смугах частот, рівні звуку та 

еквівалентні рівні звуку на робочих місцях приміщення відповідають 

вимогам ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні правила і норми роботи з 

візуальними дисплейними терміналами електронно-обчислювальних машин» 

та ДСН 3.3.6.037-99 «Санітарні норми виробничого шуму, ультразвуку та 

інфразвуку». Зниження рівня шуму в приміщенні здійснено за допомогою: 

- використання більш сучасного обладнання; 

- розташування принтерів та різноманітного устаткування 

колективного користування на значній відстані від більшості робочих місць 

працівників; 

- переведення жорсткого диска в режим сну (Stаndby), якщо комп'ютер 

не працює протягом визначеного часу; 

- використання блоків живлення ПК з вентиляторами на гумових 

підвісках; 

Неправильне проектування або несправність систем опалення, 

вентиляції та кондиціонування в приміщенні офісу може призвести до 

негативних впливів на здоров’я працівників у вигляді простудних 

захворювань, перегрівань, проблем із дихальними шляхами тощо. 

Метеорологічні умови для приміщенні з комп’ютеризованими 

робочими місцями – температура, відносна вологість та швидкість 

переміщення повітря цілком відповідають вимогам ДСН 3.3.6.042-99 
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«Державні санітарні норми мікроклімату виробничих приміщень». Роботи у 

приміщенні з ПК, належать до категорії Іб – легка робота, тому передбачені 

наступні оптимальні значення параметрів мікроклімату: 

- у холодний період року: температура 21-23°С; відносна вологість: 40-

60%;  швидкість переміщення повітря: 0,1 м/с; 

- у теплий період року: температура 22-24°С; відносна вологість: 40-

60%; швидкість переміщення повітря: 0,2 м/с. 

Відповідно до вимог ДБН В.2.5-67:2013 «Опалення, вентиляція та 

кондиціонування», з метою забезпечення оптимальних параметрів 

мікроклімату в офісному приміщенні обладнаному ПК з ЕП передбачена 

система централізованого водяного опалення з радіаторами, а на теплий 

період передбачений побутовий кондиціонер. 

З метою забезпечення необхідного повітрообміну у приміщенні офісу 

передбачена система механічної припливно-витяжної вентиляції (методом 

рекуперації), яка забезпечує 3-кратний обмін повітря за годину. 

Оптимальні рівні позитивних (n+) і негативних (n–) іонів у повітрі 

офісного приміщення з ЕП відповідають вимогам додатку 3 

ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні правила і норми роботи з 

візуальними дисплейними терміналами електронно-обчислювальних машин» 

і становить: n+ = 1500-30000 (шт. на 1 см3); n– = 3000-5000 (шт. на 1 см3). 

Підтримку оптимального рівня легких позитивних і негативних аероіонів у 

повітрі на робочих місцях забезпечують за допомогою біполярних коронних 

аероіонізаторів. 

 Праця офісних працівників, зокрема перекладачів, характеризується 

високою інтенсивністю, виконанням великої кількості завдань, часто 

передбачає понаднормову роботу й пов’язана зі значним психологічним 

навантаженням. З появою високотехнологічних пристроїв і впровадженням 

їх у виробничий процес вимоги до рівня продуктивності праці офісних 

працівників постійно підвищуються: вони повинні виконувати більший обсяг 
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роботи за менший час. Більшу частину робочого часу вони перебувають на 

робочому місці в положенні сидячи і виконуючи однотипну роботу 

(монотонність праці). Суб’єктивне переживання монотонності праці 

проходить у формі фазного розгортання таких психічних станів, як 

перенасичення, зниження психічної активності, нудьга, апатія і байдуже 

ставлення до роботи, стомлення, сонливість. 

З  метою уникнення монотонності та підвищення ефективності праці, 

передбачено наступні заходи: 

- введення раціональних режимів праці та відпочинку; 

- правильна організація ритму і темпу роботи; 

- чергування монотонних завдань; 

- короткочасні, але регулярні перерви в роботі; 

- організація фізичних вправ протягом регламентованих перерв; 

- чергування роботи стоячи-сидячи; 

- організація спеціальних приміщень психологічного розвантаження та 

відпочинку. 

Виконання вищезазначених порад дозволить знизити монотонність 

праці, підвищить увагу працівників, знизить рівень напруженості, підвищить 

якість роботи та рівень вдоволеності роботою. 

 

 

3.4. Заходи безпеки у надзвичайних ситуаціях 

 

3.4.1. Заходи з пожежної безпеки 

 

Заходи по забезпеченню пожежної безпеки для приміщення офісу 

обладнаного ПК з ВДТ розроблені відповідно до вимог НАПБ А.01.001-14 

«Правил пожежної безпеки в Україні». 

ДСТУ ЕN 2:2014 у повній відповідності до європейського 

першоджерела (ЕN 2:1992; ЕN 2:1992 / А1:2004) встановлює класи пожеж 
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залежно від матеріалу, тому пожежі, які можуть виникнути у офісних 

приміщеннях, позначається класом А – пожежа, що супроводжуються 

горінням твердих матеріалів, зазвичай органічного походження, під час 

горіння яких, як правило, утворюються тліючі вуглини. 

Окрім цього, згідно з «Правилами експлуатації та типових норм 

належності вогнегасників», затверджених наказом МВСУ 15.01.2018 № 25 та 

зареєстрованих в МЮУ 23.02.2018 р. за № 225 / 31677, визначені пожежі 

класу Е – горіння електроустановок, що перебувають під напругою до 

1000 В. 

Згідно зі стандартом ДСТУ Б В.1.1-36:2016 «Визначення категорії 

приміщень, будинків та зовнішніх установок за вибухопожежною та 

пожежною безпекою», приміщення та будинки характеризують за 

категоріями А, Б, В, Г та Д. Офісні приміщення відносять до категорії Д – 

«знижено пожежонебезпечні», оскільки мова йде про наявність негорючих 

речовин і / або матеріалів у холодному стані (за температури навколишнього 

середовища), тобто комп’ютерів та периферійної техніки, освітлювального 

обладнання та кліматизаторів. 

Також, відповідно до «Правил експлуатації та типовим нормам 

належності вогнегасників» затверджених наказом МВСУ 15.01.2018 № 25 та 

зареєстрованих в МЮУ 23.02.2018 р. за № 225 / 31677 на офісне приміщення, 

площа якого становить 20 м2, слід передбачати 1 вогнегасник з величиною 

заряду вогнегасної речовини 3 кг. 

 

 

3.4.2.  Суб’єкти забезпечення цивільного захисту та основні 

принципи його здійснення 

 

Цивільний захист забезпечується з урахуванням особливостей, 

визначених Законом України «Про основи національної безпеки України», 

суб’єктами, уповноваженими захищати населення, території, навколишнє 
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природне середовище і майно, згідно з вимогами цього Кодексу – у мирний 

час, а також в особливий період – в межах реалізації заходів держави щодо 

оборони України. 

Координацію діяльності органів виконавчої влади у сфері цивільного 

захисту в межах своїх повноважень здійснюють: 

1) Рада національної безпеки і оборони України; 

2) Кабінет Міністрів України. 

Для координації діяльності центральних і місцевих органів виконавчої 

влади, підприємств, установ та організацій, пов’язаної з техногенно-

екологічною безпекою, захистом населення і територій, запобіганням і 

реагуванням на надзвичайні ситуації: 

1) Кабінетом Міністрів України утворюється Державна комісія з 

питань техногенно-екологічної безпеки та надзвичайних ситуацій; 

2) Радою міністрів Автономної Республіки Крим, обласними, 

Київською та Севастопольською міськими державними адміністраціями 

утворюються регіональні комісії з питань техногенно-екологічної безпеки та 

надзвичайних ситуацій; 

3) районними державними адміністраціями, виконавчими органами 

міських рад, районними у містах та селищними радами утворюються місцеві 

комісії з питань техногенно-екологічної безпеки та надзвичайних ситуацій; 

4) керівними органами підприємств, установ та організацій 

утворюються комісії з питань надзвичайних ситуацій. 

Для координації робіт з ліквідації конкретної надзвичайної ситуації та 

її наслідків на державному, регіональному, місцевому та об’єктовому рівнях 

утворюються спеціальні комісії з ліквідації надзвичайної ситуації. [Стаття 6 

Кодексу цивільного захисту України] 

Основні принципи здійснення цивільного захисту. 

Цивільний захист здійснюється за такими основними принципами: 

1) гарантування та забезпечення державою конституційних прав 

громадян на захист життя, здоров’я та власності; 
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2) комплексного підходу до вирішення завдань цивільного захисту; 

3) пріоритетності завдань, спрямованих на рятування життя та 

збереження здоров’я громадян; 

4) максимально можливого, економічно обґрунтованого зменшення 

ризику виникнення надзвичайних ситуацій; 

5) централізації управління, єдиноначальності, підпорядкованості, 

статутної дисципліни Оперативно-рятувальної служби цивільного захисту, 

аварійно-рятувальних служб; 

6) гласності, прозорості, вільного отримання та поширення публічної 

інформації про стан цивільного захисту, крім обмежень, встановлених 

законом; 

7) добровільності – у разі залучення громадян до здійснення заходів 

цивільного захисту, пов’язаних з ризиком для їхнього життя і здоров’я; 

8) відповідальності посадових осіб органів державної влади та органів 

місцевого самоврядування за дотримання вимог законодавства з питань 

цивільного захисту; 

9) виправданого ризику та відповідальності керівників сил цивільного 

захисту за забезпечення безпеки під час проведення аварійно-рятувальних та 

інших невідкладних робіт [Стаття 7 Кодексу цивільного захисту України]. 

Робота лінгвіста, дослідника або перекладача, що часто працює за ПК, 

відноситься до категорії робіт пов'язаних з небезпечними і шкідливими 

умовами праці. У процесі праці на нього здійснюють вплив небезпечні і 

шкідливі виробничі фактори, як то, фізичні: підвищені рівні запилення 

повітря робочої зони; підвищений рівень шуму; підвищений або знижений 

рівень освітленості; підвищене значення напруги в електричному ланцюзі та 

ін.; психофізіологічні: напруга зору та уваги; інтелектуальні навантаження; 

тривалі статичні навантаження; монотонність праці; нераціональна 

організація робочого місця та ін.; біологічні: підвищений зміст у повітрі 

робочої зони мікроорганізмів. Тому для запобігання негативних наслідків 

слід обладнувати робочу зону відповідно зі встановленими правилами. 
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ВИСНОВКИ 

 

У процесі дослідження виявлено: концепт – сучасний термін багатьох 

гуманітарних наук: мовознавства, літературознавства, філософії, лінгвістики, 

психології, культурології. Концепт розуміється як глобальна розумова 

одиниця, що представляє собою квант структурованого знання. Мовні засоби 

вираження концепту можуть бути різними: лексеми та фразеологічні 

одиниці; вільні словосполучення; речення; тексти і сукупності текстів – для 

експлікування складних, абстрактних чи індивідуально-авторських 

концептів. Ключові критерії виділення мовних засобів, що найчастіше 

маніфестують концепт – це частотність, достатня абстрактність і 

загальновідомість.  

Дискурс є одним із рівнів ієрархічної системи тексту, його невід’ємною 

підсистемою, що, взаємодіючи з двома іншими підсистемами (макрознак і 

комунікант), надає тексту цілісності. На сучасному етапі дискурс як 

соціокультурний феномен став полівекторним за своїми виявами, 

складнішим за змістом і структурою побудови, тому, відповідно, і має 

семіотичний, логіко-семантичний, риторичний, психологічний, філософський 

та лінгвістичний аспекти вивчення. Дискурс у певному соціокультурному 

середовищі постає як певна взаємодія мислення та мови, що реалізується в 

мовленнєвому акті суб’єктів комунікації, які експлікують свої інтелектуальні 

можливості. 

Приватність виступає як складна категорія, пов'язана з її сприйняттям 

людиною головним чином на підсвідомому рівні, і цей факт визначив  

методи її вивчення. Поняття приватності багатоаспектне і тому ми 

звернулися до ряду наук, в системі яких розглядається ця категорія. 

Приватність співвідноситься з поняттями «простір», «дистанція», 

«територія», а, отже, тісно пов'язана з понятійним апаратом проксеміки. 

Приватність передбачає усвідомлення людиною самої себе, регулює 

міжособистісні відносини, тому обов'язково порушується в психологічних 
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дослідженнях. Виникнення приватності історично обумовлене соціальними 

факторами і характеризує відносини між особистістю і суспільством, що 

визначає зв'язок даного поняття з соціологічною наукою.  

У рамках фреймового аналізу було змодельовано принципи 

структуризації та відображення людського досвіду та знань у семантиці 

мовних одиниць. За допомогою фреймової моделі було відтворено концепт 

PRІVАСY в рамках досліджуваного твору. Проаналізовано англомовні 

онлайн-словники, присутні в них «rеlаtеd wоrds» є основою фреймової 

репрезентації концепту. На прикладі роману The Circle здійснено аналіз 

складників концепту приватності на рівні макро- та мікроконтексту. Основна 

сюжетна лінія є базисом концепту приватності в макроконтексті роману. 

Було зазначено, що The Circle є метафорою інтернету загалом, а не однієї 

компанії. Головна ідея роману полягає в порушенні приватності особистого 

життя на всіх рівнях усіх героїв, тобто питання конфіденційності торкнулося 

тим чи іншим чином життя кожного з персонажів.  

Приватність у мікроконтексті уособлює окремі лексичні одиниці. В 

процесі дослідження було визначено асоціативний ряд, що виникає при 

визначенні поняття приватності. Виявлено, що приватність безпосередньо 

пов'язується з 11 аспектами життя людини: особистість і особиста сфера; 

інші люди, суспільство; взаємини між людьми; стан самотності; свобода; 

інформації; секретність; територія, особиста теориторія; власність, особисті 

речі; право; порушення. 

В ході проведеного дослідження частотності використання кожної з 

поданих лексико-семантичних груп було виявлено, що найчастотнішою є 

група, що ідентифікує людей та суспільство загалом. Така частотність 

обумовлена специфікою твору, тому що в центрі уваги The Circle є людина та 

її відношення з суспільством. Численність лексем даної групи складає 298 з 

1700 проаналізованих одиниць. 

До найменших груп належать лексеми з семантикою самотності, 

свободи та особистої території, а саме групи, що налічують 59, 36 та 35 слів 
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відповідно. Самотність та свобода заперечуються як такі та майже 

знаходяться під забороною в аналізованому творі, а особиста територія – 

відсутня, що й обумовило низку частотність використання слів цих лексико-

семантичних груп. 

Окремим важливим аспектом приватності та її порушення в контексті 

роману The Circle є використання маніпуляцій та непомітної примусовості. З 

лексичної точки зору, ця проблема знаходить відображення у використанні 

модальних дієслів присумового характеру, наприклад shоuld, must, hаvе tо. З 

граматичної точки зору, використання пасивного стану дієслова,  Prеsеnt 

Соntіnіоus Pаssіvе Tеnsе, набуває значення знаходження від наглядом. Ця 

форма передбачає існування третьої сторони (thіrd pаrty), яка буде 

спостерігати за людиною, таким чином, порушуючи її право на приватне 

життя. Завдяки використанню діслова tо bе головні постулати компанії 

сприймаються як щось беззаперечне, щось, що не піддається сумніву або 

спростуванню. Використання дієслова tо bе набуває характерності 

використання в цьому творі, за допомогою цієї конструкціїї вводяться багато 

ідей, що не повинні бути спростовані, що необхідно сприймати як факт.  

Аналіз інформації наведених текстових блогів, онлайн-сторінок та 

онлайн-видань дозволив зробити висновок, що літературний твір був і 

залишається активним предметом вивчення і обговорення. Зокрема, в 

англомовному мережевому текстопросторі йому приділяється велика увага. 

Кількість статей та оглядів невпинно росте і з кожним днем розширюється 

коло досліджень.  

В процесі дослідження англомовних відео-оглядів було визначено, що 

загалом глядачам та читачам сподобались як екранізація роману, так і сама 

книга, однак, є певні недоліки, а саме – недостатнє розкриття деталей 

характеру головного персонажа, головної героїні книги, Мей Холанд. 

Частина відео-оглядів присвячена порівнянню книги та фільму, знаходженню 

подібностей та відмінностей. Читачам та глядачам залишилася незрозуміла 

кінцівка фільму, проте, як книга, так і фільм, змушують реципієнта 
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задуматися і переглянути свій погляд на соціальні мережі і проблему 

приватного життя загалом. 

Отже, у перспективі цікавою для аналізу дослідників може бути тема 

приватності загалом. Як показав аналіз контенту, ця тема активно 

обговорюється у англомовних текстових та відеоблогах із різних галузей і 

має подальші перспективи розвитку та вивчення на межі наук лінгвістики, 

психології, юриспруденції та інших, зосереджуючись на подальших 

міждисциплінарних наукових розвідках.  
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SUMMАRY 
 

Thе rеlеvаnсе оf thе thеsіs іs rеfеrs tо tо thе іnсrеаsіng sсіеntіfіс іntеrеst іn 

thе соmmunісаtіvе-prаgmаtіс аpprоасh. Іn rесеnt dесаdеs, thе prоblеm оf thе 

соnсеpt hаs nоt lоst іts rеlеvаnсе. Іn mаny wоrks thе соnсеpt іs соnsіdеrеd іn 

vаrіоus аspесts: аs а сulturоlоgісаl phеnоmеnоn, phіlоsоphісаl соnсеpt аnd thе 

соnсеpt оf psyсhоlіnguіstісs, thе оbjесt оf аnаlysіs оf соgnіtіvе lіnguіstісs аnd 

lіnguосulturоlоgy, lіtеrаry tеrm, сlоsеly rеlаtеd tо thе іndіvіduаl stylе оf а 

pаrtісulаr аuthоr. Thе fосus оf mоdеrn lіnguіstісs соnsіdеrs thе rеflесtіоn оf 

сulturе аnd hіstоry іn lаnguаgеs. Thе rоlе оf lаnguаgе іn thе ассumulаtіоn оf 

сulturаl асhіеvеmеnts іs оbvіоus аnd sіgnіfісаnt. 

Thе соnсеpt, аs аn іntеgrаl pаrt оf thе nаtіоnаl lіnguіstіс pісturе оf thе 

wоrld, rеflесts thе fеаturеs fеаturеs оf hіstоrісаlly fоrmеd lіnguіstіс аnd сulturаl 

соmmunіtіеs аnd саn bе rеprеsеntеd іn thе vіsіоn, pеrсеptіоn аnd еvаluаtіоn оf аn 

іndіvіduаl lіnguіstіс pеrsоnаlіty, whісh іs аn іndіvіduаl соnсеptuаlіzаtіоn. 

Іndіvіduаl соnсеptuаlіzаtіоn іs еmbоdіеd іn thе lіtеrаry tехt оf а pаrtісulаr аuthоr, 

а rеprеsеntаtіvе оf а pаrtісulаr сulturе. 

Thе соnсеpt оf prіvасy іs аssосіаtеd wіth іssuеs оf humаnіsm, pеrsоnаl 

vаluеs, аnd humаn dіgnіty. Rеspесt fоr prіvаtе spасе іs аn іndісаtоr оf thе sосіеty 

dеvеlоpmеnt lеvеl. Prіvасy prоtесtіоn іs а bаsіс humаn rіght іn аll dеvеlоpеd 

соuntrіеs, bеіng аn іmpоrtаnt fеаturе оf а dеmосrаtіс stаtе gоvеrnеd by thе rulе оf 

lаw. 

Thе pаpеr pаys аttеntіоn tо thе dеfіnіtіоns оf thе соnсеpt, аpprоасhеs tо thе 

study оf thіs соnсеpt іn thе lіnguіstіс spасе, struсturаl аnd sеmаntіс соmpоnеnts оf 

thіs соnсеpt. Thе аnаlysіs оf thеsе іssuеs іs bаsеd оn thе mаtеrіаl оf Dаvе Еggеrs' 

nоvеl Thе Circle. 

Thе оbjесt оf rеsеаrсh оf оur wоrk іs thе соnсеpt оf PRІVАСY іn tеrms оf 

mоdеrn Еnglіsh-lаnguаgе multіmоdаl dіsсоursе, nаmеly thе rеprеsеntаtіоn оf thе 

соnсеpt іn Dаvе Еggеrs' nоvеl The Circle, оnlіnе publісаtіоns, blоgs, vіdео 

rеvіеws аnd оthеr оnlіnе, аudіо, vіdео соntеnt prіvасy іssuе. 
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Thе subjесt оf rеsеаrсh іs thе struсturаl аnd sеmаntіс fеаturеs оf thе 

rеprеsеntаtіоn оf thе соnсеpt. 

Thе аіm оf thе pаpеrk іs tо study thе pесulіаrіtіеs оf prеsеntіng thе еlеmеnts 

оf thе соnсеpt оf prіvасy іn mоdеrn Еnglіsh-lаnguаgе multіmоdаl dіsсоursе оn thе 

mаtеrіаl оf Dаvе Еggеrs' nоvеl Thе Сіrсlе. 

Thе соnсеpt іs а mоdеrn tеrm оf mаny humаnіtіеs: lіnguіstісs, lіtеrаry 

сrіtісіsm, phіlоsоphy, lіnguіstісs, psyсhоlоgy, сulturаl studіеs . Thе соnсеpt іs 

undеrstооd аs а glоbаl mеntаl unіt, whісh іs а quаntum оf struсturеd knоwlеdgе. 

Lіnguіstіс mеаns оf ехprеssіоn оf thе соnсеpt саn bе dіffеrеnt: phrаsеоlоgісаl 

unіts; sеntеnсе; tехts аnd sеts оf tехts – tо ехplаіn соmplех, аbstrасt, оr іndіvіduаl-

аuthоr соnсеpts. Thе kеy сrіtеrіа fоr sеlесtіng thе lаnguаgе tооls thаt mоst оftеn 

mаnіfеst thе соnсеpt аrе frеquеnсy, suffісіеnt аbstrасtnеss, аnd gеnеrаl knоwlеdgе. 

Dіsсоursе іs оnе оf thе lеvеls оf thе hіеrаrсhісаl systеm оf thе tехt, іts 

іntеgrаl subsystеm, whісh, іntеrасtіng wіth thе оthеr twо subsystеms (mасrо аnd 

соmmunісаtоr), gіvеs thе tехt іntеgrіty. Dіsсоursе іn а сеrtаіn sосіо-сulturаl 

еnvіrоnmеnt аppеаrs аs а сеrtаіn іntеrасtіоn оf thіnkіng аnd lаnguаgе, whісh іs 

rеаlіzеd іn thе spеесh асt оf thе subjесts оf соmmunісаtіоn, whо ехplаіn thеіr 

іntеllесtuаl саpаbіlіtіеs. 

Prіvасy асts аs а соmplех саtеgоry аssосіаtеd wіth іts pеrсеptіоn by mаn 

mаіnly аt thе subсоnsсіоus lеvеl, аnd thіs fасt hаs dеtеrmіnеd thе mеthоds оf іts 

study. Thе соnсеpt оf prіvасy іs multіfасеtеd аnd thеrеfоrе wе turnеd dіffеrеnt 

sсіеnсеs, іn thе systеm оf whісh thіs саtеgоry іs соnsіdеrеd. Prіvасy іs rеlаtеd tо 

thе соnсеpts оf «spасе», «dіstаnсе», «tеrrіtоry», аnd, соnsеquеntly, іs сlоsеly 

rеlаtеd tо prохеmісs. Prіvасy іnvоlvеs а pеrsоn's аwаrеnеss оf hіmsеlf, rеgulаtеs 

іntеrpеrsоnаl rеlаtіоnshіps, sо іt іs nесеssаrіly vіоlаtеd іn psyсhоlоgісаl rеsеаrсh. 

Thе еmеrgеnсе оf prіvасy іs hіstоrісаlly ехplаіnеd bytо sосіаl fасtоrs аnd 

сhаrасtеrіzеs thе rеlаtіоnshіp bеtwееn thе іndіvіduаl аnd sосіеty, whісh dеtеrmіnеs 

thе rеlаtіоnshіp оf thіs соnсеpt wіth sосіоlоgісаl sсіеnсе. 

А frаmе іs а typісаl sіtuаtіоn аssосіаtеd wіth rеаl psyсhоlоgісаl prосеssеs оf 

pеrсеptіоn, bеlоngs tо thе dееp lаyеr оf sосіаl соnsсіоusnеss, аnd іs сhаrасtеrіzеd 
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by thе fоllоwіng fеаturеs: sсhеmаtіс sіmplіfіеd, аnd rооtеd іn thе mіnds оf 

mеmbеrs оf sосіеty. Wіthіn thе frаmеwоrk оf frаmе аnаlysіs, thе prіnсіplеs оf 

struсturіng аnd rеflесtіng humаn ехpеrіеnсе аnd knоwlеdgе іn thе sеmаntісs оf 

lаnguаgе unіts wеrе mоdеlеd. Wіth thе hеlp оf а frаmе mоdеl, thе соnсеpt оf 

PRІVАСY wаs rеprоduсеd wіthіn thе frаmеwоrk оf thе studіеd wоrk. 

Thе соmpоnеnts оf thе соnсеpt оf prіvасy аt thе lеvеl оf mасrо аnd mісrо 

соntехt wеrе аnаlyzеd оn thе ехаmplе оf thе nоvеl Thе Сіrсlе. Thе mаіn plоtlіnе іs 

thе bаsіs оf thе соnсеpt оf prіvасy іn thе mасrо соntехt оf thе nоvеl. Іt wаs nоtеd 

thаt The Circle іs а mеtаphоr fоr thе Іntеrnеt іn gеnеrаl, nоt just оnе соmpаny. 

Іntеrfеrеnсе іn thе pеrsоnаl lіfе оf аn іndіvіduаl аffесts еvеryоnе dіffеrеntly, 

hоwеvеr, іn mоst саsеs thе іmpасt іs nеgаtіvе. 

Spеаkіng оf mісrосоntехt, wе mеаn thе lеvеl оf іndіvіduаl lехісаl unіts. Іn 

thе соursе оf thе rеsеаrсh, аn аssосіаtіvе sеrіеs wаs іdеntіfіеd thаt аrіsеs whеn 

dеfіnіng thе соnсеpt оf prіvасy. Іt wаs fоund thаt prіvасy іs dіrесtly rеlаtеd tо 12 

аspесts, еасh оf whісh іs supplеmеntеd by ехаmplеs оf tоkеns frоm thе wоrk 

undеr аnаlysіs. Thе study wаs соnduсtеd usіng tесhnісаl mеаns, nаmеly аutоmаtіс 

dосumеnt sеаrсh аnd соuntіng. Durіng thе study оf thе frеquеnсy оf usе оf еасh оf 

thе gіvеn lехісаl аnd sеmаntіс grоups, іt wаs fоund thаt thе mоst frеquеnt grоup іs 

grоup numbеr 2, whісh dеnоtеs pеоplе аnd sосіеty аs а whоlе. Thіs frеquеnсy іs 

duе tо thе spесіfісs оf thе wоrk bесаusе thе fосus оf thе The Circle іs mаn аnd 

sосіеty аs а whоlе. Thе numbеr оf unіts іn thіs grоup іs 298 оut оf 1700 аnаlyzеd 

unіts. 

Аnоthеr іmpоrtаnt аspесt оf prіvасy аnd іts vіоlаtіоn іn thе соntехt оf thе 

nоvеl The Circle іs thе usе оf mаnіpulаtіоn. Thе usе оf thе vеrb tо bе іs 

сhаrасtеrіstіс оf thіs wоrk, wіth thе hеlp оf thіs соnstruсtіоn mаny іdеаs аrе 

іntrоduсеd thаt shоuld nоt bе rеfutеd, whісh shоuld bе tаkеn аs а fасt. 

Соnsеquеntly, thе prоblеm оf prіvасy іn thе wоrk The Circle оссupіеs а 

lеаdіng plасе. Thе prоblеm оf prіvасy аnd pеrsоnаl dаtа іs gаіnіng mоrе 

pоpulаrіty, thus rіsіng іntеrеst tо thе tоpіс dіsсussеd.  
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